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Association des Eleveurs Ovins et 
Caprins du Valais romand
Pré-Géroux 5 - 1893 Muraz
079/237.25.15
evelynescherer@gmail.com
Président: Claude Lattion
Secrétaire: Evelyne Scherer

Association des Maîtres-Agriculteurs
Rue de Fonterelle 59 – 1976 Erde
christophe@micheldorsaz.ch
Président: Christophe Dorsaz

Association des Producteurs des 
Viandes séchées du Valais IGP – 
Vereinigung der Walliser Trocken-
fleischprodukte IGP
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
cvasecretariat@agrivalais.ch
Président: Beat Rieder
Secrétaire: Pierre-Yves Felley

Association du Pain de seigle 
valaisan AOP – Vereinigung von 
Walliser Roggenbrot AOP
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
brigitte.gabbud@agrivalais.ch
Président: Jacques-Roland Coudray
Secrétaire: Brigitte Gabbud

Association Valaisanne des 
Paysannes
Passage des Haussex 79
1891 Vérossaz
079/332.43.79
cbarman@bluewin.ch 
Présidente: Claudine Barman

Syndicat d’élevage Holstein du 
Bas-Valais
Rte d’Outre-Rhône 20 
1903 Collonges
079/319.06.16
stevemottiez@gmail.com
Président: Steve Mottiez

Association Valaisanne pour la 
Production Intégrée (AVPI)
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
avpi@agrivalais.ch
Président: Samuel Berclaz
Gérant: Clémence Nanchen

Biovalais
CP 2063 – 1950 Sion 4
079/246.16.54
secretariat@bio-valais.ch
Président: vacant
Secrétaire: Isabella Tubérosa

Fédération Suisse d’élevage de la 
Race d’Hérens
Rue des Rives 16 – 1976 Aven
079/370.20.26 
marion.varone@gmail.com
Président: Fabien Sauthier
Secrétaire: Marion Varone

Fédération Laitière Valaisanne
Walliser Milchverband
Rue Technopôle 4 – 3960 Sierre
027/455.69.72   
info@flv.ch
Président: Michel Bonjean
Gérant: Jean-Jacques Favre

Fédération d’Apiculture du Valais 
Romand (FAVR)
Rue du Fuidjou 21 - 3966 Chalais
secretariat@favr.ch
Président: Stéphane Witschard
Secrétaire: Anne-Claire Frank
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Une année de records et de contrastes
Le mois de janvier a débuté avec des journées exceptionnellement clémentes. 
Selon MétéoSuisse, le pays a connu l’un des hivers les plus doux depuis le 
début des mesures en 1864. La durée de l’ensoleillement s’est située dans la 
norme tandis que les précipitations étaient particulièrement faibles dans le sud 
de la Suisse.
Au printemps, certaines régions ont été copieusement arrosées avec des 
quantités de pluie parfois nettement supérieures à la moyenne qui ont eu des 
répercussions sur l’agriculture. Les Alpes et le nord-est de la Suisse ont été 
particulièrement touchés alors que le sud et l’ouest ont vécu des épisodes plu-
vieux moins intenses. Le nombre d’heures d’ensoleillement était en dessous 
de la norme. La Suisse a vécu son 5ème été le plus chaud depuis le début 
des mesures.  Néanmoins, début août, les températures sont devenues plus 
fraîches avant de remonter et de connaître une vague de chaleur caniculaire 
dès le milieu du mois. Dans l’ouest du pays, les précipitations estivales sont 
restées en dessous de la moyenne. En revanche, une période d’intempéries 
a apporté, à la fin août, de grandes quantités d’eau au sud et à l’est du pays.
Les températures automnales ont également été très douces. En octobre, le 
soleil était encore bien présent, mais de fortes précipitations sont survenues 
en novembre. Les sols saturés, une limite des chutes de neige élevée et des 
pluies persistantes ont provoqué en partie des inondations, des records du 
niveau des eaux et la transformation des champs en lacs.

Ein Jahr der Rekorde und Kontraste
Der Januar begann mit aussergewöhnlich milden Tagen. Laut MeteoSchweiz 
erlebte das Land einen der mildesten Winter seit Beginn der Messungen im 
Jahr 1864. Die Sonnenscheindauer lag im normalen Bereich, während die 
Niederschlagsmenge in der Südschweiz besonders gering war.
Im Frühling gab es in einigen Regionen viel Regen, wobei die Regenmengen 
teilweise deutlich über dem Durchschnitt lagen und sich auf die Landwirtschaft 
auswirkten. Die Alpen und der Nordosten der Schweiz waren besonders stark 
betroffen, während der Süden und der Westen weniger intensive Regenfälle 
erlebten. Die Anzahl der Sonnenstunden lag unter der Norm. Die Schweiz 
erlebte den fünftwärmsten Sommer seit Beginn der Messungen, doch Anfang 
August wurden die Temperaturen kühler, bevor sie wieder stiegen, und ab 
Mitte des Monats eine Hitzewelle auslösten. Im Westen des Landes blieben die 
Sommerniederschläge unterdurchschnittlich. Im Süden und Osten des Landes 
hingegen brachte eine Unwetterperiode Ende August grosse Wassermengen.
Auch die Herbsttemperaturen waren sehr mild. Im Oktober gab es noch 
viel Sonnenschein, doch im November kam es zu starken Niederschlägen. 
Gesättigte Böden, eine hohe Schneefallgrenze und anhaltende Regenfälle 
führten teilweise zu Überschwemmungen, Wasserstandsrekorden und der 
Verwandlung von Feldern in Seen.



Une année favorable aux baies et défavorable aux fruits 
à noyaux
La météo a joué un rôle central dans la production fruitière en 2023. Le prin-
temps froid et pluvieux a entravé la pollinisation des fleurs et des bourgeons 
floraux. De plus, les intempéries en été ont eu des répercussions négatives sur 
les quantités récoltées en Suisse orientale et en Valais. La période de canicule 
a ensuite fortement affecté les fruits à noyaux, rapporte la Fruit-Union Suisse 
(FUS). Les conditions météorologiques ont créé des contraintes dans la lutte 
contre les maladies telles que la tavelure du pommier. Les producteurs et pro-
ductrices ont dû également faire face aux attaques de la mouche de la cerise 
et de la petite tordeuse des fruits.
Baies : progrès réjouissants et revers
Contrairement aux autres fruits, les baies ont en revanche profité avantageu-
sement des conditions météorologiques. Par rapport à la moyenne des cinq 
dernières années, une légère amélioration de la récole de baies a été  consta-
tée avec une quantité totale d’environ 11’195 tonnes. Selon la FUS les tem-
pératures chaudes et sèches de début juin ont été bénéfiques pour la saison 
des baies et ont permis une maturation plus précoce et rapide des petits fruits. 
La récolte des fraises a connu des résultats records pendant trois semaines 
en juin. Cependant, l’absence d’échelonnement pour les baies a entrainé une 
réduction des prix, ce qui a nui à la rentabilité.

Ein günstiges Jahr für Beeren und ein ungünstiges für 
Steinobst
Das Wetter spielte eine zentrale Rolle für die Obstproduktion im Jahr 2023. 
Das kalte und regnerische Frühjahr behinderte die Bestäubung der Blüten und 
Blütenknospen. Zudem wirkten sich die Unwetter im Sommer negativ auf die 
Erntemengen in der Ostschweiz und im Wallis aus. Die Hitzeperiode vor der 
Ernte beeinträchtigte dann das Steinobst stark, berichtet der Schweizerische 
Obstverband (SOV). Die Wetterbedingungen führten zu Einschränkungen bei 
der Bekämpfung von Krankheiten wie dem Apfelschorf. Zudem hatten die 
Produzentinnen und Produzenten mit dem Befall durch die Kirschessigfliege 
und den kleinen Fruchtwicklern zu kämpfen.
Beeren: Erfreuliche Fortschritte und Rückschläge
Im Gegensatz zu den anderen Obstsorten profitierten die Beeren jedoch von 
den Wetterbedingungen. Im Vergleich zum Durchschnitt der letzten fünf Jahre 
konnte eine leichte Verbesserung der Beerenernte mit einer Gesamtmenge 
von rund 11’195 Tonnen festgestellt werden. Laut SOV waren die warmen und 
trockenen Temperaturen anfangs Juni vorteilhaft für die Beerensaison und 
ermöglichten eine frühere und schnellere Reifung der Beerenfrüchte. Bei der 
Erdbeerernte wurden während drei Wochen im Juni Rekordergebnisse erzielt. 
Da es jedoch keine Staffelung für Beeren gab, kam es zu Preissenkungen, was 
die Rentabilität beeinträchtigte. 
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Fruits à cidre : bonne quantité en sucre
Si les conditions météorologiques ont impacté négativement les quantités 
récoltées de fruits à cidre, elles ont toutefois influé positivement la qualité de 
la teneur en sucre. Selon la FUS la quantité de récolte de cette année est 
inférieure de 33 % par rapport à celle de l’année dernière pour les pommes à 
cidre et de 37 % pour les poires à cidre en raison d‘une météo froide et humide. 
En Valais, les cultures de fruits à pépins ont fortement été endommagées par 
les intempéries. Les nombreuses heures d’ensoleillement en juillet et août 
ont amélioré la teneur en sucre des fruits. Celle-ci était en moyenne de 49,5° 
Oechsle pour les pommes à cidre et de 50,4° Oechsle pour les poires à cidre, 
donc légèrement supérieure à la moyenne des cinq dernières années.

Mostobst: guter Zuckergehalt
Die Witterungsbedingungen wirkten sich zwar negativ auf die Erntemengen 
von Mostobst aus, doch die Qualität des Zuckergehalts wurde dadurch positiv 
beeinflusst. Laut SOV lag die diesjährige Erntemenge bei Mostäpfeln um        
33 Prozent und bei Mostbirnen um 37 Prozent unter der des Vorjahres, was 
auf das kalte und feuchte Wetter zurückzuführen ist. Im Wallis wurden die 
Kernobstkulturen durch Unwetter stark beschädigt. Die vielen Sonnenstunden 
im Juli und August verbesserten den Zuckergehalt des Obstes. Dieser lag bei 
Mostäpfeln durchschnittlich bei 49,5° Oechsle und bei Mostbirnen bei 50,4° 
Oechsle und damit leicht über dem Durchschnitt der letzten fünf Jahre.
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Baisse de rendement pour les légumes et les pommes 
de terre
En raison d’un printemps pluvieux suivi d’un été chaud et sec, la quantité  totale 
de légumes récoltés est également inférieure à celle de l’année précédente. La 
récolte des carottes et des oignons a été particulièrement faible. Sans compter 
que l’augmentation des coûts et la suppression de certains produits phyto-  
sanitaires entravent la production.
La situation était similaire pour le rendement des pommes de terre, qui a 
souffert de la sécheresse, des maladies et des infestations de parasites. Bien 
qu’environ 50 % des surfaces de pommes de terre soient aujourd’hui irriguées, 
l’arrosage ne parvient pas à compenser systématiquement les pertes de ren-
dement ce qui a engendré une augmentation des importations. Comme la     
Suisse peut normalement subvenir à 90 % de ses besoins en pommes de terre, 
les pertes de rendement estimées entre 30 et 40 % avaient des conséquences 
importantes, y compris pour l’industrie de transformation.
Au niveau politique, la branche a remporté plusieurs succès. La motion 
17.3918 «Autoriser la construction de serres sur les surfaces  d’assolement»  a 
aussi été adoptée par le Conseil des États. Le Conseil fédéral est ainsi chargé 
d’adapter la loi sur l’aménagement du territoire de manière à ce que les serres 
destinées à la production de denrées alimentaires puissent être construites sur 
des surfaces d’assolement et sans obligation de compensation.

Ertragsminderung bei Gemüse und Kartoffeln
Auch die Gesamtmenge des geernteten Gemüses liegt unter dem Vorjahres-
niveau, beeinflusst durch Wetterbedingungen wie einen nassen Frühling und 
einen trockenen, heissen Sommer. Besonders bei Karotten und Zwiebeln 
wurde weniger geerntet. Die Produktion wird zunehmend auch durch steigen-
de Produktionskosten und den Wegfall einiger Pflanzenschutzmittel erschwert.
Ein ähnliches Bild zeigte sich bei der Kartoffelernte, die ebenfalls von Tro- 
ckenheit, Krankheiten und Schädlingsbefall betroffen war. Etwa 50 Prozent der 
Kartoffelfläche ist heute bewässert, doch auch dies konnte die Ertragsverluste 
nicht immer ausgleichen, was zu erhöhten Importen führte. Da die Schweiz 
normalerweise bis zu 90 Prozent ihres eigenen Kartoffelbedarfs decken kann, 
führten die geschätzten 30 bis 40 Prozent Mindererträge zu weitreichenden 
Folgen, auch für die Verarbeitungsindustrie.
Erfolge konnte die Branche auf politischer Ebene verbuchen. Die Motion 
17.3918 “Gewächhäuser auf Fruchtfolgeflächen“ wurde auch vom Ständerat 
angenommen. Somit wird der Bundesrat beauftragt, das Raumplanungsgesetz 
so anzupassen, dass Gewächshäuser zur Produktion von Nahrungsmitteln 
auf Fruchtfolgeflächen gebaut werden können, ohne diese kompensieren zu 
müssen.
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Le secteur maraîcher suisse face à une année compli-
quée
Dès le début de la saison, la quantité totale de légumes en 2023 a été in-
férieure à celle de l’année précédente. En raison d’un printemps humide, le 
début des travaux des champs a été retardé. L’été plutôt sec et chaud a en 
revanche favorisé la croissance des végétaux.
Du côté des carottes et des oignons, les deux légumes de garde les plus cou-
rants, la récolte a été moins abondante que d’ordinaire. Les températures es-
tivales élevées, suivies de fortes précipitations et d’une vague de chaleur en 
automne, ont affecté le développement des oignons et rendu les conditions 
de stockage difficiles, explique l’Union maraichère suisse (UMS). En termes 
de quantité, la récolte de quelque 16’700 tonnes n’est que d’environ 10 % 
supérieure à celle de 2021, soit un peu plus de 15 % en moins qu’une année 
normale. Les pluies du mois d’octobre et novembre ont rendu les conditions de 
récolte des carottes plus compliquées. Par endroits, certains champs ne pou-
vaient même plus être exploités. Selon les estimations des producteurs, le ren-
dement sera toutefois inférieur d’environ 20 % à celui des années précédentes. 
Si l’on considère l’ensemble des légumes de garde, la quantité de production 
est inférieure de 16 % à la moyenne des quatre dernières années.

Der Schweizer Gemüsesektor vor einem komplizierten 
Jahr
Gleich zu Beginn der Saison lag die Gesamtmenge an Gemüse im Jahr 2023 
unter der des Vorjahres. Aufgrund eines feuchten Frühjahrs verzögerte sich 
der Beginn der Feldarbeit. Der eher trockene und heisse Sommer hingegen 
förderte das Pflanzenwachstum.
Bei Karotten und Zwiebeln, den beiden häufigsten Lagergemüsen, fiel die 
Ernte weniger üppig aus als üblich. Die hohen Sommertemperaturen, gefolgt 
von starken Niederschlägen und einer Hitzewelle im Herbst, beeinträchtigten 
das Wachstum der Zwiebeln und erschwerten die Lagerbedingungen, erklärt 
der Verband Schweizer Gemüseproduzenten (VSGP). Mengenmässig liegt die 
Ernte mit rund 16’700 Tonnen nur etwa 10 Prozent über derjenigen von 2021, 
also gut 15 Prozent unter einem normalen Jahr. Die Regenfälle im Oktober und 
November erschwerten die Erntebedingungen für Karotten. An manchen Orten 
konnten einige Felder nicht einmal mehr bewirtschaftet werden. Nach Schät- 
zungen der Erzeuger wird der Ertrag jedoch um etwa 20 Prozent niedriger 
ausfallen als in den Vorjahren. Betrachtet man das gesamte Lagergemüse, 
so liegt die Produktionsmenge 16 Prozent unter dem Durchschnitt der letzten 
vier Jahre.
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Légère diminution des céréales panifiables 
La quantité de blé panifiable en 2023 s’est élevée à 344’084 tonnes, soit en-
viron 30’000 tonnes de moins que la récolte de l’année dernière. Cependant, 
les résultats de cette année se sont avérés bien meilleurs en comparaison 
de ceux de 2022 qui furent catastrophiques suite aux mauvaises conditions 
météorologiques.
Malgré une récolte inférieure à celle de l’année précédente, des mesures 
d’allègement de marché ont été nécessaires afin de stabiliser le marché. Cela 
a consisté notamment en une « relabellisation » des céréales IP-Suisse en 
Suisse-Garantie ainsi que le déclassement de 9’390 tonnes de blé panifiable 
de classe II en blé fourrager. 
L’épeautre a fourni en 2023 la récolte la plus élevée des dernières années avec 
un volume de 28’614 tonnes selon les estimations de swiss granum. Le record 
de l’année dernière fut à nouveau dépassé. La surface d’épeautre a poursuivi 
sa progression. Au total, la récolte de céréales panifiables a atteint 383’537 
tonnes, soit environ 30’000 tonnes de moins qu’en 2022. 

Leichter Rückgang bei Brotgetreide 
Die Menge an Brotweizen im Jahr 2023 belief sich auf 344’084 Tonnen. Das 
sind rund 30’000 Tonnen weniger als die Ernte des Vorjahres. Im Vergleich zum 
Jahr 2021, das aufgrund der schlechten Wetterbedingungen katastrophal war, 
fielen die Ergebnisse dieses Jahres jedoch deutlich besser aus. 
Trotz einer geringeren Ernte als im Vorjahr waren Markt- 
entlastungsmassnahmen erforderlich, um den Markt zu stabilisieren. Dies 
bestand insbesondere aus  einer «Umlistung» von IP-Suisse-Getreide in 
Suisse-Garantie sowie der Deklassierung von 9’390 Tonnen Brotweizen der 
Klasse II zu Futterweizen.
Dinkel lieferte 2023 die höchste Ernte der letzten Jahre mit einer Menge von 
28’614 Tonnen gemäss Schätzungen von swiss granum. Der Rekord des Vor-
jahres wurde erneut übertroffen. Die Dinkelfläche blieb auf Wachstumskurs. 
Insgesamt wurden 383’537 Tonnen Brotgetreide geerntet, rund 30’000 Tonnen 
weniger als im Jahr 2022. 



Résultats du maïs grain en hausse
Pour les céréales fourragères, on a observé une diminution notable par rapport 
à l’année dernière pour l’orge, l’avoine et le triticale. Même le blé destiné à 
l’alimentation animale, y compris le blé panifiable impropre à la panification, 
a diminué.
En revanche, la quantité récoltée du maïs grain est passée de 124’099 tonnes 
à 153’950 tonnes, évolution qui s’explique notamment par une plus grande 
surface cultivée. La récolte de céréales fourragères s’est chiffrée à 404’297 
tonnes, soit légèrement en dessous des résultats de 2022.

Oléagineux : récolte de colza en dessous des prévisions 
Pour le colza, swiss granum a recensé une quantité de 82’291 tonnes et ce 
malgré des surfaces cultivées légèrement plus importantes. La demande 
d’huile de colza a considérablement augmenté au cours des dernières années, 
en partie parce que les entreprises ont substitué l’huile de palme par l’huile 
de colza.
Comme pour sa surface cultivée, la récolte de tournesol fut également en 
hausse. Elle a atteint un niveau de 19’878 tonnes, soit environ 5’000 tonnes 
de plus que l’année précédente. De son côté, la production de soja a continué 
de croître, avec une quantité de 7’534 tonnes, soit environ 1’500 tonnes de 
plus qu’en 2022. 

Ergebnisse für Körnermais steigen
Bei Futtergetreide war im Vergleich zum Vorjahr ein deutlicher Rückgang bei 
Gerste, Hafer und Triticale zu verzeichnen. Selbst der für die Tierfütterung 
bestimmte Weizen, einschliesslich des für die Brotherstellung ungeeigneten 
Brotweizens, waren rückläufig.
Dagegen stieg die Erntemenge von Körnermais von 124’099 Tonnen auf 
153’950 Tonnen, eine Entwicklung, die unter anderem auf eine grössere An-
baufläche zurückzuführen ist. Die Futtergetreideernte belief sich auf 404’297 
Tonnen und lag damit leicht unter den Ergebnissen von 2022.

Ölsaaten: Rapsernte unter den Erwartungen
Beim Raps verzeichnete swiss granum eine Menge von 82’291 Tonnen und 
dies trotz einer leicht grösseren Anbaufläche. Die Nachfrage nach Rapsöl ist 
in den letzten Jahren erheblich gestiegen, was zum Teil darauf zurückzuführen 
ist, dass Unternehmen Palmöl durch Rapsöl ersetzt haben. 
Wie ihre Anbaufläche ist auch die Sonnenblumenernte gestiegen. Sie erreichte 
ein Niveau von 19’878 Tonnen, etwa 5’000 Tonnen mehr als im Vorjahr. Die 
Sojaproduktion ihrerseits wuchs weiter, mit einer Menge von 7’534 Tonnen, 
rund 1’500 Tonnen mehr als im Jahr 2022. 
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Baisse de la consommation de lait
En 2023, la production laitière a légèrement diminué par rapport à l’année 
précédente. Les prix du lait ont évolué de manière dynamique, avec des ten-
dances différentes selon les segments de marché. Malgré une baisse de la 
consommation de lait, la demande par habitant reste stable en Suisse, incluant 
une augmentation pour le fromage, le séré et les boissons lactées.
Le marché du beurre est resté identique malgré le recours inévitable aux im-
portations. Il est toutefois important que les marques suisses continuent à être 
fabriquées exclusivement avec du lait suisse.
La situation sur le marché du fromage fut en revanche plus contrastée, avec 
un excédent d’importations pour l’année. Les prévisions économiques tablent 
toutefois sur une amélioration de la situation l’année prochaine grâce à une 
baisse de l’inflation.
L’économie alpestre a enregistré un bilan globalement positif pour la saison 
2023, et ce malgré le manque de personnel et la pression croissante du loup. 
Elle a également célébré la reconnaissance de la saison d’alpage comme    
patrimoine culturel immatériel par l’UNESCO.

Rückgang des Milchverbrauchs
Im Jahr 2023 ging die Milchproduktion im Vergleich zum Vorjahr leicht zurück. 
Die Milchpreise entwickelten sich dynamisch, mit unterschiedlichen Tendenzen 
in den einzelnen Marktsegmenten. Trotz eines Rückgangs des Milchkonsums 
war die Nachfrage nach Milch pro Kopf in der Schweiz stabil, einschliesslich 
eines Anstiegs bei Käse, Quark und Milchgetränken.
Der Buttermarkt blieb trotz des unvermeidlichen Rückgriffs auf Importe 
unverändert. Es ist jedoch wichtig, dass die Schweizer Marken weiterhin          
ausschliesslich mit Schweizer Milch hergestellt werden.
Die Situation auf dem Käsemarkt war hingegen uneinheitlicher, mit einem Im-
portüberschuss für das Jahr. Die Wirtschaftsprognosen gehen jedoch davon 
aus, dass sich die Lage im kommenden Jahr dank einer niedrigeren Inflation 
verbessern wird.
Die Alpwirtschaft verzeichnete für die Saison 2023 eine insgesamt positive Bi-
lanz, trotz Personalmangel und zunehmendem Druck durch den Wolf. Sie fei-
erte zudem die Anerkennung der Alpsaison als immaterielles Kulturerbe durch 
die UNESCO.
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Economie alpestre: défis et points positifs
Les exploitants d’alpage sont toutefois confrontés à différents défis : en 
particulier, la recherche de personnel qualifié, la pression croissante des loups 
et la surcharge de travail croissante qui en résulte pour les alpagistes et les 
bergers sont autant de sujets de préoccupation. De plus, des améliorations 
sont nécessaires en termes d’infrastructures, surtout en ce qui concerne 
l’approvisionnement en eau, explique la Société suisse d’économie alpestre 
(SSEA). Malgré tout, on a pu relever des aspects positifs, comme les pluies 
généreuses survenues au bon moment, qui ont ainsi atténué les effets du 
manque de neige. En ce qui concerne la pression du loup et la protection 
des troupeaux, la SSEA rappelle que les fonds alloués à la protection 
des troupeaux étaient déjà épuisés en début de saison, ce qui a créé des 
incertitudes aussi bien pour les cantons que pour les alpagistes.

Production de viande bovine en hausse
Pour le « gros bétail bovin » (viande bovine sans veau), une augmentation 
de 2 % en comparaison annuelle a été enregistrée à fin octobre 2023, avec 
un total de 97’842 tonnes. Le poids à l’abattage par animal a une nouvelle 
fois légèrement augmenté. Fin octobre, la production de viande de veau s’est 
élevée à 20’416 tonnes, soit une augmentation de 1,2 %  par rapport à l’année 
précédente.

Alpwirtschaft: Herausforderungen und positive Aspekte
Die Alpbewirtschafter sind mit verschiedenen Herausforderungen konfrontiert: 
Insbesondere die Suche nach qualifiziertem Personal, der zunehmende Druck 
durch Wölfe und die daraus resultierende steigende Arbeitsbelastung für Älpler 
und Hirten sind Themen, die Sorgen bereiten. Zudem seien Verbesserungen 
bei der Infrastruktur, vor allem bei der Wasserversorgung notwendig, erklärt 
der Schweizerische Alpwirtschaftliche Verein (SAV). Trotz allem gab es auch 
positive Aspekte, wie die grosszügigen Regenfälle zum richtigen Zeitpunkt, die 
somit die Auswirkungen des Schneemangels abmilderten. In Bezug auf den 
Wolfsdruck und den Herdenschutz erinnert der SAV daran, dass die Gelder 
für den Herdenschutz bereits zu Beginn der Saison ausgeschöpft waren, was 
sowohl bei den Kantonen als auch bei den Älplern zu Unsicherheiten führte.

Rindfleischproduktion steigt an
Beim “Grossvieh Rind” (Rindfleisch ohne Kälber) wurde bis Ende Oktober 2023 
mit insgesamt 97’842 Tonnen eine Zunahme von 2 Prozent im Jahresvergleich        
verzeichnet. Das Schlachtgewicht pro Tier stieg erneut leicht an. Ende Oktober 
belief sich die Produktion von Kalbfleisch auf 20’416 Tonnen, was einem An-
stieg von 1,2 Prozent gegenüber dem Vorjahr entsprach.
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Effondrement des prix pour la filière porcine
La filière porcine est composée de petites exploitations paysannes, avec une 
forte proportion de porcs élevés dans des systèmes de production respectueux 
du bien-être animal. Cependant, seuls 30 % des consommatrices et consom-
mateurs achètent de la viande de porc labellisée bien-être animal ou bio. De 
plus, on a constaté une réduction significative de l’utilisation d’antibiotiques 
chez les porcs, ce qui est un signe d’amélioration de la santé et du bien-être 
des animaux. Toutefois, les productrices et producteurs ont subi un effondre-
ment des prix qui a fortement réduit leur part du franc des consommateurs.

Une année plus détendue pour les producteurs d’œufs 
suisses
Le marché suisse des œufs a connu une évolution positive, avec une aug-
mentation de la demande tant pour les œufs indigènes en coquille que pour 
les œufs de transformation. Malgré la hausse de la demande d’œufs du pays, 
la pression concurrentielle des importations reste élevée, car les consomma-
trices et les consommateurs, en raison de budgets ménagers plus restreints, 
optent également pour des œufs importés. Le taux d’approvisionnement 
d’œufs indigènes en coquille est d’environ 68 %.

Preiseinbruch in der Schweinebranche
Die Schweinebranche besteht aus kleinen bäuerlichen Betrieben mit einem 
hohen Anteil an Schweinen, die in tierschutzgerechten Produktionssystemen 
gehalten werden. Dennoch kaufen nur 30 Prozent der Verbraucherinnen und 
Verbraucher Schweinefleisch mit Tierschutz- oder Bio-Label. Darüber hinaus 
wurde ein deutlicher Rückgang des Antibiotikaeinsatzes bei Schweinen fest-
gestellt, was auf eine Verbesserung der Tiergesundheit und des Tierschutzes 
hindeutet. Allerdings litten die Produzentinnen und Produzenten unter einem 
Preisverfall, der ihren Anteil am Verbraucherfranken stark reduziert hat.

Ein entspannteres Jahr für Schweizer Eierproduzenten
Der Schweizer Eiermarkt hat sich positiv entwickelt, wobei die Nachfrage 
sowohl nach inländischen Schaleneiern als auch nach Verarbeitungseiern 
gestiegen ist. Trotz der gestiegenen Nachfrage nach inländischen Eiern bleibt 
der Wettbewerbsdruck durch Importe hoch, da sich die Verbraucherinnen und 
Verbraucher aufgrund kleinerer Haushaltsbudgets auch für Importeier ent-
scheiden. Der Versorgungsgrad mit inländischen Schaleneiern liegt bei etwa 
68 Prozent.
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L’année viticole suisse 2023: un millésime de bonne 
qualité
La viticulture a connu en 2023 une saison variée et complexe. D’après l’Inter-
profession des vins de Suisse allemande (BDW) la saison a été marquée par 
des conditions météorologiques stables. La période de beau temps en juin a 
eu un impact positif sur la floraison et le développement des grappes. Les défis 
sont venus avec un mois de juillet tout en fraîcheur et humide, qui a ralenti la 
maturation du raisin mais sans affecter les ceps.
Toutes les régions n’ont toutefois pas connu les mêmes conditions. Ainsi, le 
Tessin a enregistré une année viticole désastreuse avec la menace des mala-
dies fongiques et la grêle qui a occasionné d’importants dégâts. En revanche, 
d’autres régions comme le Pays des Trois-Lacs, la Suisse alémanique, Genève 
et le Valais ont réalisé une bonne saison viticole. Les maladies sont restées en 
grande partie contrôlables. En raison de températures s’élevant à plus de 30 
degrés et de la sécheresse en août, on a assisté au phénomène de coups de 
soleil sur la vigne. Malgré tout, le millésime 2023 promet d’être de belle qualité 
grâce à sa teneur en sucre élevée, avec des caractéristiques gustatives pro-
pres à chaque cépage et empreintes de leur terroir.

Das Schweizer Weinjahr 2023: Ein Jahrgang von guter 
Qualität
Der Weinbau erlebte im Jahr 2023 eine abwechslungsreiche und komplexe 
Saison. Laut dem Branchenverband Deutschschweizer Weine (BDW) war die 
Saison von stabilen Wetterbedingungen geprägt. Die Schönwetterperiode im 
Juni wirkte sich positiv auf die Blüte und die Entwicklung der Trauben aus. 
Die Herausforderungen kamen mit einem kühlen und feuchten Juli, der die 
Traubenreife verlangsamte, die Pflanzen jedoch nicht beeinträchtigte.
Allerdings waren nicht alle Regionen mit den gleichen Bedingungen kon-
frontiert. So verzeichnete das Tessin ein katastrophales Weinjahr mit der             
Bedrohung durch Pilzkrankheiten und Hagel, der grosse Schäden verursachte. 
Andere Regionen wie das Drei-Seen-Land, die Deutschschweiz, Genf und 
das Wallis verzeichneten hingegen eine gute Weinbausaison. Die Krankheiten             
waren weitgehend kontrollierbar geblieben. Aufgrund der Temperaturen von 
über 30 Grad und der Trockenheit im August kam es zum Phänomen des 
Sonnenbrands auf den Reben. Trotzdem verspricht der Jahrgang 2023 dank 
seines hohen Zuckergehalts eine schöne Qualität mit Rebsorten spezifischen 
Geschmackseigenschaften, die von ihrem Terroir geprägt sind.
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Comptes économiques de l’agriculture
Sur la base des premières estimations, l’Office fédéral de la statistique s’attend 
à ce que la valeur de la production totale de l’agriculture suisse s’élève à près 
de 11,9 milliards de francs en 2023, soit une hausse de 2,0 % par rapport à 
2022. Les dépenses en consommation intermédiaire (aliments pour animaux, 
énergie, engrais, entretien et réparations, etc.) se montent à 7,4 milliards de 
francs, ce qui correspond à une augmentation de 0,8 % par rapport à l’année 
précédente.
La valeur ajoutée brute, qui correspond à la valeur de production moins la 
consommation intermédiaire, atteint ainsi 4,5 milliards de francs, en hausse 
de   4,2 % entre 2022 et 2023. Corrigée de l’inflation, la valeur ajoutée brute 
recule toutefois de 1 %. Avec une baisse du volume de travail estimée à 0,8 %, 
la productivité du travail reste comparable à celle de 2022 (−0,2 %) et dépasse 
de 35 % le niveau de l’an 2000.
En raison d’une hausse des coûts d’amortissements et de salaires, le revenu 
sectoriel de l’agriculture a quant à lui augmenté de 0,6 %.

Die landwirtschaftliche Gesamtrechnung
Aufgrund erster Schätzungen geht das Bundesamt für Statistik davon aus, 
dass der Gesamtproduktionswert der Schweizer Landwirtschaft im Jahr 2023 
knapp 11,9 Milliarden Franken betragen wird, was einem Anstieg von 2,0   
Prozent gegenüber 2022 entspricht. Die Ausgaben für Vorleistungen (Futter-
mittel, Energie, Düngemittel, Wartung und Reparaturen, usw.) belaufen sich 
auf 7,4 Milliarden Franken, was einem Anstieg von 0,8 Prozent gegenüber dem 
Vorjahr entspricht.
Die Bruttowertschöpfung, die dem Produktionswert abzüglich der Vorleistungen 
entspricht, erreicht somit 4,5 Milliarden Franken und steigt zwischen 2022 und 
2023 um 4,2 Prozent. Inflationsbereinigt geht die Bruttowertschöpfung jedoch 
um 1 Prozent zurück. Bei einem geschätzten Rückgang des  Arbeitsvolumens 
um  0,8 Prozent bleibt die Arbeitsproduktivität in etwa auf dem Niveau von 2022 
(-0,2 Prozent) und liegt 35 Prozent über dem Niveau von 2000.
Aufgrund höherer Kosten für Abschreibungen und Löhne stieg das Sektorein-
kommen in der Landwirtschaft  um 0,6 Prozent.
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Les comptes économiques de l’agriculture (suite)
Les contributions publiques, un socle important pour l’agriculture
L’ouverture graduelle des marchés agricoles dans les années 1990 a conduit 
à l’introduction des paiements directs il y a 30 ans. Ceux-ci représentent au-
jourd’hui la majeure partie des contributions fédérales à l’agriculture. Selon les 
premières estimations, les contributions de la Confédération et des cantons ont 
augmenté de 0,7 % par rapport à 2022. Avec 3,0 milliards de francs, elles re-
présentaient en 2023 environ 20 % des recettes totales de l’agriculture suisse, 
assurant un socle important du revenu du secteur agricole.

Le revenu sectoriel de l’agriculture suisse stagne
En 2023, les recettes (valeur de production, contributions publiques et intérêts) 
ont augmenté de 1,7 % pour atteindre 14,9 milliards de francs. Les dépenses 
(consommation intermédiaire, amortissements, salaires, fermages, intérêts de 
la dette et impôts sur la production) ont quant à elles augmenté de 2 % pour 
atteindre 12,1 milliards de francs. Le solde, soit le revenu net des exploitations 
de l’agriculture suisse (revenu sectoriel), est ainsi estimé à 2,8 milliards de 
francs pour l’année 2023, ce qui représente une petite hausse de 0,6 % ou de 
17 millions de francs comparé à 2022.

Landwirtschaftliche Gesamtrechnung (Fortsetzung)
Öffentliche Beiträge - eine wichtige Grundlage für die Land-
wirtschaft
Die schrittweise Öffnung der Agrarmärkte in den 1990er Jahren führte vor 
30 Jahren zur Einführung von Direktzahlungen. Diese machen heute den 
grössten Teil der Bundesbeiträge für die Landwirtschaft aus. Gemäss den 
ersten Schätzungen sind die Beiträge von Bund und Kantonen bis 2022 um 
0,7 Prozent gestiegen. Mit 3,0 Milliarden Franken machten sie 2023 rund 20         
Prozent der Gesamteinnahmen der Schweizer Landwirtschaft aus und sicher-
ten eine wichtige Grundlage für das Einkommen des Agrarsektors.

Das Sektoreinkommen der Schweizer Landwirtschaft stagniert.
Im Jahr 2023 stiegen die Einnahmen (Produktionswert, öffentliche Beiträge und 
Zinsen) um 1,7 Prozent auf 14,9 Milliarden Franken. Die Ausgaben (Vorleistun-
gen, Abschreibungen, Löhne, Pachten, Schuldzinsen und Produktionssteuern) 
stiegen dagegen um 2 Prozent auf 12,1 Milliarden Franken. Der Saldo, das 
Nettounternehmenseinkommen der Schweizer Landwirtschaft (Sektoreinkom-
men), wird daher für das Jahr 2023 auf 2,8 Milliarden Franken geschätzt, was 
einem kleinen Anstieg von 0,6 Prozent oder 17 Millionen Franken im Vergleich 
zu 2022 entspricht.	

Source: OFS, USP
Quelle: BFS, SBV
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(En mio de Fr. / in Mio. Fr)	 2013	 2018	 2022*	2023**
Compte de production / Produktionskonto
Céréales dont / Getreide davon	 344	 344	 411	 486	
-	blé, épautre et méteil / Weizen, Spelz, Wintergetreide	 230	 225	 278	 253
Plantes industrielles, dont / Handelsgewächse davon	 252	 237	 291	 272
-	Oléagineux / Ölsaaten und Ölfrüchte	 93	 96	 149	 119
-	Betteraves sucrières / Zuckerrüben	 127	 104	 105	 119	
- autres plantes industrielles / sonstige Handelsgewächse	 5	 8	 8	 8
Plantes fourragères / Futterpflanzen 	 834	 790	 672	 915
Produits maraîchers et horticoles, dont / 	
Erzeugnisse des Gemüse- und Gartenbaus, davon	 1’395	 1’434	 1’432	 1’439
-	Légumes frais / Frischgemüse	 692	 714	 795	 771
-	Plantes et fleurs / Pflanzen und Blumen	 704	 720	 637	 668
Pommes de terre / Kartoffeln	 172	 183	 192	 182
Fruits, dont / Obst, davon	 501	 633	 595	 572
-	Fruits frais / Frischobst	 328	 390	 377	 342
-	Raisins / Weintrauben	 173	 243	 217	 230
Vins / Wein	 387	 504	 436	 479
Total production végétale / Total pflanzliche Erzeugung	 3’898	 4’142	 4’045	 4’260
Animaux, dont / Tiere, davon	 2’668	 2’619	 2’846	 2’817
-	Bovins / Rinder	 1’273	 1’380	 1’602	 1’554
-	Porcins / Schweine	 1’052	 886	 771	 789
-	Volailles / Geflügel	 287	 329	 402	 403
Produits animaux, dont / Tierische Erzeugnisse, davon	 2’838	 2’712	 3’144	 3’360	
- Lait / Milch	 2’600	 2’424	 2’775	 2’804
-	Œufs / Eier	 230	 269	 346	 337
Total production animale / Total tierische Erzeugung	 5’506	 5’331	 5’990	 5’976
Production de services agricoles / 
Erzeugung landwirtschaftlicher Dienstleistungen	 647	 673	 736	 740

Activités secondaires non agricoles (non séparables) / 	
Nichtlandwirtschaftliche Nebentätigkeiten (nicht trennbar)	 778	 812	 878	 908
dont transformation de produits agricoles /
davon Verarbeitung landwirtschaftlicher Erzeugnisse	 186	 188	 176	 186
Total production de la branche agricole / 	 10’830	 10’958	 11’649	 11’885
Gesamttotal Erzeugung des landwirtschaftlichen 
Wirtschaftsbereichs			   	
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	 	 2013	 2018	 2022*	 2023**

Total production de la branche agricole / Gesamttotal 
Erzeugung des landwirtschaftlichen Wirtschaftsbereichs	 10’830	 10’958	 11’649	 11’885
Consommations intermédiaires, dont /  
Vorleistungen ingesamt, davon	 6’929	 6’844	 7’341	 7’397
-	Semences et plants / Saat- und Pflanzgut	 281	 250	 242	 248
-	Energie et lubrifiants / Energie und Schmierstoffe	 535	 532	 636	 616	
-	Engrais et amendements / Dünge- und Bodenverbesserungsmittel	 226	 212	 256	 228
-	Produits de protection des cultures et antiparasitaires / 
	 Pflanzenbehandlungs- und Schädlingsbekämpfungsmittel	 98	 72	 86	 90	
- Vétérinaires et médicaments / Tierarzt und Medikamente	 172	 177	 183	 183
-	Fourrages / Futtermittel	 2’688	 2’664	 2’734	 2’724
-	Entretien du matériel / Instandhaltung von Maschinen und Geräten	 569	 540	 592	 626
-	Entretien des bâtiments / Instandhaltung von baulichen Anlagen	 198	 237	 277	 274
-	Services agricoles / Landwirtschaftliche Dienstleistungen	 647	 673	 736	 740
-	Autres biens et services / Sonstige Güter und Dienstleistungen	 1’414	 1’387	 1’511	 1’578
Valeur ajoutée brute aux prix de base / 
Bruttowertschöpfung zu Herstellungspreisen	 3’900	 4’113	 4’307	 4’488
Amortissements dont / Abschreibungen, davon	 2’130	 2’059	 2’235	 2’362
-	Biens d'équipement / Ausrüstungsgüter	 1’172	 1’148	 1'305	 1'399
-	Constructions / Bauten	 823	 772	 788	 814
Valeur ajoutée nette aux prix de base /  
Nettowertschöpfung zu Herstellungspreisen	 1’771	 2’054	 2’072	 2’126
dont rémunération des salariés / davon Arbeitnehmerentgelt	 1’219	 1’313	 1’427	 1'475
Autres impôts sur la production / Sonstige Produktionsabgaben	 159	 135	 169	 169
Autres subventions / Sonstige Subventionen	 2’924	 2'940	 2'975	 2'995
Revenu des facteurs / Faktoreinkommen	 4’536	 4'860	 4’878	 4’951
Excédent net d'exploitation / Revenu mixte / 
Nettobetriebsüberschuss / Selbstständigeneinkommen	 3’317	 3’547	 3’451	 3’476
Compte du revenu d'entreprise / Unternehmensgewinnkonto
Fermages / Gezahlte Pachten	 300	 440	 518	 519
Intérêts à payer / Gezahlte Zinsen	 177	 150	 165	 173
Intérêts à recevoir / Empfangene Zinsen	 10	 8	 8	 8
Revenu net d'entreprise / Nettounternehmenseinkommen	 2’850	 2’965	 2’776	 2’793
Eléments du compte de capital /  
Elemente des Vermögensbildungskontos
Formation brute de capital fixe / Bruttoanlageinvestitionen	 1’776	 1’701	 1’882	 1’895
Formation nette de capital fixe / Nettoanlageinvestitionen	 353	 358	 354	 466
Variations des stocks / Bestandesveränderungen	 -120	 -20	 31	 122
Transfert en capital / Vermögenstransfer	 120	 117	 135	 142

*provisoire / provisorisch   **estimation / Schätzung 
Source: USP, OFS, Agristat / Quelle: SBV, BFS, Agristat
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Rendement brut
Le rendement brut de l’agriculture valaisanne est estimé à 315 millions de francs 
en 2023.

Rendement brut estimé en 2023
Geschätzter Rohertrag 2023

Production végétale / Pflanzliche Produktion:	 Mio Fr.	 %

- Viticulture / Rebbau	      162.0 	 51.49	
- Fruits / Obstbau	 44.0	 13.99
- Légumes / Gemüsebau	 13.5	 4.29
- Grandes cultures / Ackerbau	 8.1	 2.57

Total:	 227.6	 72.35

Production animale / Tierproduktion:	 Mio Fr.	 %

- Bovins / Rindvieh	 59.4	 18.88
	 Lait / Milch	 31.0
	 Viande / Fleisch	 28.4
- Porcs / Schweine                                                              0.4               0.12
- Moutons / Schafe	           10.4	 3.31
- Chèvres / Ziegen	 1.4	 0.46
- Aviculture / Hühner	 8.7	 2.77
- Apiculture / Bienen	 6.6	 2.11

Total:	 87.0	 27.65

Rendement brut total / Rohertrag Total:	 314.6	 100.00	
		

Rohertrag
Man schätzt den Rohertrag der Walliser Landwirtschaft für das Jahr 2023 auf  
315 Millionen Franken.
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Ce rendement brut a été établi par la CVA sur la base des estimations calculées 
par les Offices des Paiements Directs, de l’Economie Animale, de la Vigne et du 
Vin et par l'Interprofession des Fruits et Légumes du Valais.

Pour l’arboriculture, la culture maraîchère et la viticulture, le calcul englobe les 
montants effectivement touchés par les producteurs, à savoir les versements 
finaux de la récolte 2022 et les acomptes de la récolte 2023.

Die WLK hat den Rohertrag aufgrund der Schätzungen der Ämter für Direkt
zahlungen, für Viehwirtschaft, für Rebbau und Wein sowie der Walliser Obst- und 
Gemüse-Branchenorganisation erstellt.

Die Rechnung beinhaltet für den Obst-, Gemüse- und Rebbau die durch die 
Erzeuger effektiv eingenommenen Beträge, d. h. die letzten Auszahlungen der 
Ernte 2022 und die Anzahlungen für die Ernte 2023.
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Viticulture Fruits & Grandes Production Rendement brut

Légumes  cultures animale total

Rebbau Obst & 
Gemüse Ackerbau Tierproduktion Rohertrag Total

2003 172 73 9 80 334
2004 174 77 10 81 342
2005 180 77 10 74 341
2006 191 75 10 74 350
2007 183 73 10 73 339
2008 184 76 10 76 346
2009 199 80 11 68 358
2010 187 85 10 69 351
2011 185 77 9 70 341
2012 166 77 8 70 321
2013 148 90 8 72 318
2014 160 91 8 75 334
2015 150 81 8 77 316
2016 186 85 9 82 362
2017 150 66 8 82 306
2018 184 90 8 80 364
2019 156 85 8 80 329
2020 127 81 8 81 298
2021 90 70 8 81 250
2022 165 72 8 85 330
2023 162 57 8 87 315

Der Rohertrag stellt den Verkaufswert aller in einem Jahr produzierten Güter 
dar, welche durch andere Wirtschaftssektoren und die Bauernhaushaltungen 
benutzt wurden.
Die internen Leistungen, wie der Verkauf von Futter eines Bauernhofes an ein-
en anderen, sind in dieser Rechnung nicht beinhaltet.

Le rendement brut représente la valeur au prix de vente de tous les biens 
produits en une année et utilisés par les autres secteurs de l’économie et les 
ménages paysans.
Les prestations internes, telles que la vente de fourrage d’une ferme à une 
autre, ne sont pas comprises dans ce calcul.

Evolution du rendement brut de l’agriculture valaisanne (en mio de Fr.)
Entwicklung des Rohertrages der Walliser Landwirtschaft (in Mio. Fr.)
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  Total des encavages en litres / Weinlese in Liter  

Blancs / Weisswein Rouges / Rotwein

Commerce / Weinhändler  15’654’436 kg  21’128’209 kg
 12’523’549 lt 16’902’567 lt

Propriétaires-Encaveurs /   4’039’814 kg  4’916’374 kg
Selbstkelterer 3’231’853 lt   3’933’099 lt

  19’694’250 kg  26’044’583 kg
Total 15’755’400 lt   20’835’666 lt

Total des vendanges / 
Total der Weinlese

45’738’833 kg 
36’591’066 lt

Y compris hors canton / 368’225 kg
davon ausser Kanton 294’580 lt

Vendanges 2023 / Weinlese 2023

Année / Blancs / Rouges / Encavage total
Jahr Weisswein Rotwein Gesamt-Einkelterung
2013 14'033'777 18'611'120 32'644'897
2014 13'830'798 20'867'736 34'698'534
2015 12'947'272 19'836'325 32'783'597
2016 17'090'837 24'680'410 41'771'246
2017 11'245'833 15'035'756 26'281'589
2018 17'192'127 24'797'108 41'989'235
2019 16'250'022 20'411'845 36'661'866
2020 12'684'105 17'837'235 30'521'340
2021 7'992'386 10'176'687 18'169'074
2022 16'123'219 20'733'360 36'856'579
2023 15'755'400 20'835'666 36'591'066

Moyenne / Durchschnitt
       2013 - 2022 13'696'351 19’139’358 32’835’709

Source : Laboratoire cantonal, Office de la vigne et du vin
Quelle: Kantonales Laboratorium, Kantonales Amt für Rebbau un Wein	
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Quantité et degré moyen par cépage
Quantität und Durchschnittsgrad nach Sorte

CEPAGES BLANCS AOC / 
WEISSE REBSORTEN AOC KILO LITRE / LITER % BRIX

CHASSELAS 8’19’278 6’495’422 41.23 19.2

SYLVANER 3’333’779 2’667’023 16.93 22.1

PETITE ARVINE 2’629’120 2’103’296 13.35 22.9

SAVAGNIN BLANC 2’103’246 1’682’597 10.68 23

CHARDONNAY 631’599 505’279 3.21 21.5

PINOT GRIS 552’081 441’665 2.8 23.8

AMIGNE 330’802 264’642 1.68 24.8

MARSANNE BLANCHE 314’659 251’727 1.6 24.1

MUSCAT 265’498 212’398 1.35 20.4

HUMAGNE BLANC 261’321 209’057 1.33 21.3

SAUVIGNON BLANC 240’040 192’032 1.22 21.6

PINOT BLANC 235’095 188’076 1.19 21.9

VIOGNIER 116’366 93’093 0.59 21.7

GEWUERZTRAMINER 51’986 41’589 0.26 23.1

RIESLING 42’607 34’086 0.22 21.4

RÈZE 33’266 26’613 0.17 22.7

MUELLER-THURGAU 30’234 24’187 0.15 20.1

ROUSSANNE 24’865 19’892 0.13 23.1

COMPLETER 17’943 14’354 0.09 23.2

CHENIN BLANC 16’350 13’080 0.08 23.5

JOHANNITER 11’989 9’591 0.06 21.3

LAFNETSCHA 10’886 8’709 0.06 22.2

BIANCA 5’641 4’513 0.03 22.6

SOLARIS 5’625 4’500 0.03 24.8

ALIGOTE 4’674 3’739 0.02 22

ALTESSE 4’391 3’513 0.02 20.5

DORAL 4’159 3’327 0.02 22.4

GOUAIS 3’835 3’068 0.02 19.5

SEMILLON 3’369 2’695 0.02 21.6

CHARMONT 2’126 1’701 0.01 21.2

HIMBERTSCHA 2’096 1’677 0.01 20.8

TOTAL AOC 19’488’926 15’127’141 98.55
Autres blancs non AOC / andere 
Weisse nicht AOC 285’324 228’259 1.45

TOTAL 19’694’250 15’755’400 100
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Quantité et degré moyen par cépage
Quantität und Durchschnittsgrad nach Sorte

CEPAGES ROUGES AOC / 
ROTE REBSORTEN AOC KILO LITRE / LITER % BRIX

PINOT NOIR 12’417’253 9’933’802 47.68 22.1

GAMAY 4’043’766 3’235’013 15.53 22.1

SYRAH 1’534’184 1’227’347 5.89 23.7

MERLOT 1’451 246 1’160 997 5.57 23.8

HUMAGNE ROUGE 1’333’743 1’066’994 5.12 22.9

CORNALIN 1’286’574 1’029’259 4.94 23.6

DIOLINOIR 1’028’795 823’036 3.95 23.1

GAMARET 908’473 726’778 3.49 22.7

CABERNET FRANC 282’281 225’825 1.08 24.0

CABERNET X SAUVIGNON 215’350 172’280 0.83 23.6

ANCELLOTTA 193’791 155’033 0.74 23.8

GARANOIR 158’430 126’744 0.61 21.8

DIVICO 133’249 106’599 0.51 22.4

GALOTTA 115’014 92’011 0.44 23.0

CARMINOIR 70’799 56’639 0.27 23.4

DUNKELFELDER 20’814 16’651 0.08 21.2

FUMIN 10’800 8’640 0.04 24.6

DAKAPO 7’184 5’747 0.03 22.1

DURIZE 4’054 3’243 0.02 22.0

TANNAT 3’330 2’664 0.01 26.3

MONDEUSE 3’107 2’486 0.01 23.1

REGENT 2’692 2’154 0.01 22.5

LEON MILLOT 478 382 0.00 22.7

ROTER EYHOLZER 269 215 0.00 20.6

TOTAL AOC 25’225’676 20’180’541 96.86
Autres rouges non AOC / andere Rote 
nicht AOC 818’907 655’126 3.14

TOTAL 26’044’583 20’835’666 100

Source: Laboratoire cantonal
Quelle : Kantonales Laboratorium
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	 	SURFACES M2 / FLÄCHEN M2	
	 Oberwallis	 Valais romand	 TOTAL VALAIS	 %

  ALIGOTE		  5’371	 5’371	 0.03
  ALTESSE		  5’049	 5’049	 0.03
  AMIGNE	 2’048	 393’731	 395’779	 2.08
  BIANCA	 4’819	 5’659	 10’478	 0.05
  CHARDONNAY	 57’344	 616’488	 673’832	 3.53
  CHARMONT	 702	 1’904	 2’606	 0.01
  CHASSELAS	 235’987	 7’323’571	 7’559’558	 39.64
  CHENIN BLANC	 197	 26’025	 26’222	 0.14
  COMPLETER	 2’489	 30’063	 32’552	 0.17
  DORAL	 297	 5’770	 6’067	 0.03
  GEWÜRZTRAMINER	 24’023	 35’064	 59’087	 0.31
  GOUAIS	 5’818		  5’818	 0.03
  HIMBERTSCHA	 2’146		  2’146	 0.01
  HUMAGNE	 22’908	 241’827	 264’735	 1.39
  JOHANNITER	 14’587	 6’558	 21’145	 0.11
  LAFNETSCHA	 22’661	 509	 23’170	 0.12
  MARSANNE BLANCHE	 15’120	 374’857	 389’977	 2.04
  MUELLER-THURGAU	 20’436	 34’508	 54’944	 0.29
  MUSCAT	 56’332	 256’917	 313’249	 1.64
  PETITE ARVINE	 99’573	 2’503 903	 2’603’476	 13.65
  PINOT BLANC	 31’691	 197’236	 228’927	 1.20
  PINOT GRIS	 33’477	 540’216	 573’693	 3.01
  RÈZE	 11’416	 37’608	 49’024	 0.26
  RIESLING	 10’319	 47’939	 58’258	 0.31
  ROUSSANNE	 5’037	 27’032	 32’069	 0.17
  SAUVIGNON BLANC	 23’283	 209’636	 232’919	 1.22
  SAVAGNIN BLANC	 326’989	 1’817’649	 2’144’638	 11.24
  SEMILLON	 1’282	 1’776	 3’058	 0.02
  SOLARIS	 7 069	 2 363	 9 432	 0.05
  SYLVANER	 295’229	 2’875’409	 3’170’638	 16.62
  VIOGNIER	 5’028	 109’844	 114’872	 0.60
  TOTAL CEPAGES BLANCS/				  
  TOTAL WEISSE REBSORTEN	 1’338’307	 17’734’482	 19’072’789	 100
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Rebflächen nach Sorten – Stand: Weinlese 2023
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	 	SURFACES M2 / FLÄCHEN M2	
	 Oberwallis	 Valais romand	 TOTAL VALAIS	 %
ANCELLOTTA 	 24’375	 207’030	 231’405	 0.86
CABERNET FRANC	 35’212	 268’518	 303’730	 1.12
CABERNET SAUVIGNON	 25’495	 223’139	 248’634	 0.92
CARMINOIR	 1’897	 67’143	 69’040	 0.26
CORNALIN	 220’732	 1’408 805	 1’629 537	 6.03
DAKAPO	 5’328	 4’959	 10’287	 0.04
DIOLINOIR	 48’801	 948’932	 997’733	 3.69
DIVICO	 12’898	 211’545	 224’443	 0.83
DUNKELFELDER	 7’383	 22’847	 30’230	 0.11
DURIZE		  9’977	 9’977	 0.04
FUMIN		  9’506	 9’506	 0.04
GALOTTA	 3’791	 132’095	 135’886	 0.50
GAMARET	 76’403	 945’600	 1’022’003	 3.78
GAMAY	 138’882	 4’431’016	 4’569’898	 16.91
GARANOIR	 5’337	 183’417	 188’754	 0.70
HUMAGNE ROUGE	 111’246	 1’318’713	 1’429’959	 5.29
LEON MILLOT	 3’283		  3 283	 0.01
MERLOT	 137’981	 1’311’681	 1’449’662	 5.36
MONDEUSE		  2’769	 2’769	 0.01
PINOT NOIR	 2’393’708	 10’336’400	 12’730’108	 47.10
REGENT	 4’991	 1’879	 6’870	 0.03
ROTER EYHOLZER	 1’002		  1’002	 0.00
SYRAH	 116’548	 1’606’221	 1’722’769	 6.37
TANNAT		  2’815	 2’815	 0.01
TOTAL CEPAGES ROUGES
TOTAL ROTE REBSORTEN	 3’375’293	 23’655’007	 27’030’300	     100
Autres cépages non AOC				  
Andere Rebsorten nicht AOC	 107’765	 132’065	 239’830 
TOTAL GENERAL				  
GESAMTTOTAL	 4’821’365	 41’521’554	 46’342’919	
	

Source: Office cantonal de la vigne et du vin
Quelle: Kantonales Amt für Rebbau und Wein

Surfaces par cépage – situation: vendanges 2023
Rebflächen nach Sorten – Stand: Weinlese 2023
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Interprofession de la Vigne et du Vin (IVV) 
L’année viticole 2023, c’est une belle qualité et une quantité équivalente à 
2022 et 2019. L’important épisode de grêle de juillet a heureusement eu un 
effet limité sur la récolte globale. 
Le Vignoble du 21e siècle – un projet de modernisation du vignoble de 2024 
à 2038
Une proposition de crédit-cadre assortie d’une ordonnance définissant le 
périmètre de la modernisation du vignoble, a été mise en consultation en 
automne 2023. Les 3’000 m2  de surface minimum pour obtenir des aides à 
fond perdu, demandés par la branche, sont au cœur du projet. L’objectif est 
de réduire le morcellement, de rationaliser les modes de production et ainsi de 
gagner en rentabilité. 
Le projet sera soumis au Grand Conseil pour décision courant de l’année 2024.

Comment répartir équitablement la valeur ajoutée dans la branche ? 
En été 2023, l’IVV a décidé d’augmenter les prix indicatifs de la vendange. Une 
volonté d’ajuster le prix à la réalité des vigneronnes et des vignerons qui subis-
sent également de plein fouet le renchérissement. La branche ne pouvant plus 
supporter seule la hausse des coûts, l’augmentation devrait être également 
répercutée sur le prix final du vin. 

Branchenverband Walliser Weine
Das Weinjahr 2023 brachte eine gute Qualität und eine mit 2022 und 2019 
identische Erntemenge mit sich. Der schwere Hagelsturm im Juli beeinträch-
tigte den gesamten Ertrag glücklicherweise nur eingeschränkt.

Das Weinbaugebiet des 21. Jahrhunderts: Projekt für die Modernisierung des 
Weinbaus von 2024 bis 2038
Im Herbst 2023 wurden ein Rahmenkredit und eine Verordnung zur Festlegung 
der zu  modernisierenden Weinbaufläche in die Vernehmlassung gegeben. 
Die von der Branche geforderten 3’000 m2 Mindestfläche, um A-fonds-perdu-
Beihilfen zu erhalten, stehen im Mittelpunkt des Projekts. Ziel ist es, die 
Zersplitterung zu verringern, die Produktionsmethoden zu rationalisieren und 
so die Rentabilität zu steigern.
Der Vorschlag wird im Laufe des Jahres 2024 dem Grossen Rat zur 
Beschlussnahme vorgelegt. 

Wie lässt sich der Mehrwert gerecht in der Branche verteilen?
Der BWW beschloss im Sommer 2023, die Richtpreise der Weinlese zu 
erhöhen. Dahinter steckt der Wille, den Preis an die Realität der Winzerinnen 
und Winzer anzupassen, die die Teuerung ebenfalls mit voller Wucht zu spü-
ren bekommen. Da die Branche den Anstieg der Kosten nicht mehr alleine 
stemmen kann, sollte sich die Erhöhung auch im Endpreis des Weines nie-
derschlagen.
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Une année 2023 marquée par de faibles volumes de 
fruits
La production valaisanne des fruits et légumes 2023 se monte au total à 33’576 
tonnes. Elle est nettement inférieure de 39 % à la moyenne des dix dernières 
années. 
L’année 2023 des fruits valaisans est en forte baisse, avec seulement 26’735 
tonnes; la diminution est de 33 % par rapport à la déjà très faible année 2022. 
Les causes sont multiples entre gel d’hiver et de printemps, conditions printa- 
nières défavorables, pression des maladies mais surtout la grêle du 24 juillet.
Les légumes limitent les dégâts avec un volume de 6’841 tonnes, légèrement 
supérieur à 2022. Les bonnes conditions climatiques ont été favorables à des 
tonnages dans la moyenne et de bonnes qualités. Les surfaces de carottes  et 
oignons représentent le 40 % des surfaces de légumes valaisans, suivent les 
asperges avec 26 % des surfaces. Les tomates valaisannes ne couvrent plus 
que 11 ha contre 55 ha il y a 30 ans !

Evolution de la production valaisanne
Entwicklung der Walliser Produktion

Production en 
tonnes /
Produktion in 
Tonnen
 

2013 - 2022 2023 Comparaison 2023 et 
moyenne 2013 - 2022  
/ Vergleich 2023 und 
Durchschnitt 2013 - 
2022

tonnes / 
Tonnen % tonnes /

Tonnen %

Fruits / Obst 52'464 87% 26'735 80% 51%
Légumes / Gemüse 7'939 13% 6'841 20% 86%
Total 60'402 100% 33'576 100% 56%

2023 im Zeichen geringer Obstvolumen
Die Walliser Obst- und Gemüseproduktion 2023 beträgt insgesamt 33’576 
Tonnen. Damit liegt sie um 39 Prozent und folglich deutlich unter dem 
Durchschnitt der letzten zehn Jahre. 
Das Walliser Obstjahr 2023 hat stark Federn gelassen: Mit nur 26’735 
Tonnen beträgt der Rückgang gegenüber dem bereits sehr schwachen Jahr 
2022, 33 Prozent.  Die Ursachen sind vielfältig und umfassend: Winter- und 
Frühlingsfrost, ungünstiges Frühlingswetter, Belastungen durch Krankheiten, 
aber insbesondere den Hagelsturm vom 24. Juli.
Mit einem Volumen von 6’841 Tonnen, das leicht über 2022 liegt, be- 
grenzt das Gemüse den Schaden. Die guten Witterungsverhältnisse haben          
durchschnittliche Tonnagen guter Qualität begünstigt. Die Flächen von 
Karotten und Zwiebeln stellen 40 Prozent  der Walliser Gemüseanbauflächen 
dar, gefolgt von Spargel mit 26 Prozent  der Flächen. Der Tomatenanbau im 
Wallis erstreckt sich nur noch über 11 ha – gegenüber 55 ha vor 30 Jahren!



Surfaces de fruits et légumes en ha
Obst- und Gemüse Flächen in Ha
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Fruits / Obst 2018 2019 2020 2021 2022 2023
Pommes / Äpfel 1’051 1’033 1’007 995 968 952
Poires / Birnen 329 314 313 298 297 293
Abricots / Aprikosen 708 708 707 699 688 681
Cerises / Kirschen 25 27 26 25 25 26
Pruneaux / Zwetschgen 32 33 35 37 37 43
Fraises / Erdbeeren 44 43 46 43 41.40 34
Framboises / Himbeeren 15 15 15 17 16.30 20
Baies / Beeren 5 4 4 5 4.4 4
Kiwis / Kiwi 0 0 0 0 0 0
Noix / Walnüsse 0 0 0 0 0 0
Raisin de table / Tafeltrauben 10 12 13 14 14 15
Pêches / Pfirsiche 1 1 1 2 2 3
Coings / Quitten 1 1 1 2 2 3

Total 2’220 2’191 2’168 2’137 2’095 2’073

Légumes / Gemüse 2018 2019 2020 2021 2022 2023
Carottes / Karotten 78 77 59 57 57 65
Oignons / Zwiebeln 16 13 15 16 21 23
Choux blancs / Weisskohl 2 3 3 3 3 3
Choux rouges / Rotkohl 2 2 3 1 2 1
Courgettes / Zucchinis 12 17 17 11 6 5
Courges / Kürbis 4 4 5 4 6 6
Brocolis / Brokkolis 14 12 10 11 9 10
Asperges  blanches / weisse Spargeln 44 50 50 50 46 47
Asperges vertes / grüne Spargel 19 21 14 9 14 14
Choux-fleurs / Blumenkohl 26 22 24 22 20 19
Tomates / Tomaten 13 11 11 10 10 11
Salades / Salate 5 11 6 7 9 10
Autre légumes / anderes Gemüse 17 17 18 18 17 15
Total 252 260 235 219 230 228

dont sous serre / tunnel /
davon unter Gewächshaus / Tunnel 28 28 28 32 36

dont / davon BIO 18.50 18 14 37 33
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Surfaces
2’073 ha de fruits et 228 ha de légumes ont été cultivés en Valais en 2023. La 
zone des cultures s’étend du bois de Finges au Lac Léman.
La baisse des surfaces de fruits se poursuit avec une diminution de 1 % sur 
une année et particulièrement pour les pommes avec -2 %. Le Valais reste 
néanmoins le premier producteur de fruits suisses avec 31 % des surfaces du 
pays.
Les surfaces de légumes sont stables, la zone principale restant le Chablais. 
La plaine du Rhône avec 228 ha ne représente plus que le 1,4 % des terres 
légumières du pays. Le Valais compte 36 ha de serres et tunnels de légumes. 
Quant aux cultures bio, elles couvrent le 14 % des surfaces.

Fraises 7 % des volumes du pays, framboises 10 % 
La récolte des fraises a démarré fin avril, 657 t ont été cueillies dans la plaine 
du Rhône et 7’729 t à l’échelle Suisse. La récolte valaisanne a été supérieure 
à celle de 2022 de 117 t. La part de marché des fraises indigènes est de seule-
ment 29 %, la grande majorité étant importée, la part de fraises bio est de 15 %.
Le Valais a récolté 92 t de framboises, une augmentation de 5 t par rapport à 
2022, la Suisse a quant à elle produit 1’944 t de framboises. La part de marché 
indigène est de 32 %. La production valaisanne d’autres baies (groseilles, 
cassis, mûres, myrtilles) reste stable avec 39 t.

Anbauflächen
2023 wurden im Wallis 2073 ha Obst und 228 ha Gemüse angebaut. Das 
Gebiet der Kulturen erstreckt sich vom Pfynwald bis zum Genfersee.
Der Rückgang der Obstanbauflächen hält mit einer Verringerung um 1 Prozent  
in einem Jahr und insbesondere um 2 Prozent  bei Äpfeln weiter an. Dennoch 
bleibt das Wallis mit 31 Prozent  der gesamten nationalen Anbaufläche der 
grösste Obstproduzent der Schweiz.
Die Gemüseanbauflächen bleiben stabil, wobei das Chablais die wich-
tigste Zone bleibt. Die Rhoneebene stellt mit 228 ha nur noch 1,4 Prozent 
der Gemüseanbauflächen des Landes dar. Das Wallis weist 36 ha an 
Gewächshäusern und Tunneln für den Gemüseanbau auf. Auf die Bio-
Anbauflächen entfallen 14 Prozent  der gesamten Fläche.

Erdbeeren 7 %, Himbeeren 10 % des Landesvolumens
Die Erdbeerernte begann Ende April, wobei 657 Tonnen in der Rhoneebene 
und 7’729 Tonnen schweizweit gepflückt wurden. Die Walliser Ernte lag um 
117 Tonnen über dem Ertrag von 2022. Der Marktanteil inländischer Erdbeeren 
betrug nur 29 Prozent , wobei der grösste Teil importiert wurde und 15 Prozent  
auf Bio-Erdbeeren entfielen.
Das Wallis produzierte 92 Tonnen Himbeeren und damit 5 Tonnen mehr als 
2022, während die gesamte Schweiz auf 1’944 Tonnen Himbeeren kam. Der 
inländische Marktanteil betrug 32 Prozent. Die Walliser Produktion von ande-
ren Beeren (rote Johannisbeeren, schwarze Johannisbeeren, Brombeeren und 
Heidelbeeren) bleibt mit 39 Tonnen stabil.



Récolte en demi-teinte pour les abricots
La cueillette des abricots a débuté le 10 juin, soit 8 jours plus tard que 2022 
pour se terminer le 8 septembre avec les variétés tardives. Toutefois, le 90 % 
de la production s’est concentré entre le 26 juin et le 14 août. Le dernier tiers 
de la récolte a été fortement impacté par la grêle du 24 juillet.
Les cultures valaisannes d’abricots ont atteint en 2023 une récolte de 4’627 t, 
soit nettement en dessous de la moyenne des dix dernières années (7’568 t). 
Les conditions climatiques sont les causes de cette faible récolte. Gel d’hiver, 
gel de printemps, printemps humide et froid, mauvaise pollinisation, alternance 
et grêle ont marqué l’année de l’abricot du Valais 2023.
La récolte indigène a fourni 37 % des volumes d’abricots frais consommés en 
Suisse. Plus de 8’000 t d’abricots ont été importées de l’UE. 
Les prix à la production restent sous-évalués, l’augmentation des coûts de 
production n’a toujours pas pu être considérée dans les négociations. Les 
prix indicatifs à la production sont quasi inchangés depuis 2008. La condition 
économique de l’abricot du Valais reste particulièrement fragile en raison des 
pressions climatiques, phytosanitaires et de la politique des prix. 
Avec 681 ha le Valais occupe le 94 % des surfaces suisses en matière de pro-
duction d’abricots. Les abricots représentent la troisième production fruitière du 
pays derrière les pommes et poires.

Halbherzige Ernte bei Aprikosen
Die Aprikosenernte begann am 10. Juni und damit acht Tage später als 2022 
und endete am 8. September mit spätreifen Sorten. Gleichwohl fielen 90 
Prozent der Produktion in den Zeitraum zwischen dem 26. Juni und dem 14. 
August. Das letzte Drittel der Ernte wurde vom Hagelsturm am 24. Juli stark 
beeinträchtigt.
Die Walliser Aprikosenkulturen verbuchten 2023 einen Gesamtertrag von 
4’627 Tonnen – deutlich unter dem Durchschnitt der letzten zehn Jahre (7’568 
Tonnen). Ursache für diese magere Bilanz sind die Witterungsverhältnisse. 
Winter- und Frühlingsfrost, ein feuchter und kalter Frühling, eine schlechte 
Bestäubung, Alternanz und Hagel waren typisch für das Walliser Aprikosenjahr 
2023.
Mit der inländischen Ernte wurden 37 Prozent des Schweizer Konsums frischer 
Aprikosen gedeckt. Mehr als 8’000 Tonnen Aprikosen wurden aus der EU ein-
geführt. 
Die Produktionspreise werden weiterhin zu niedrig angesetzt, und die 
Erhöhung der Produktionskosten fand bei den Verhandlungen noch immer 
keine Berücksichtigung. Die Produktionsrichtpreise sind seit 2008 praktisch un-
verändert. Die wirtschaftlichen Rahmenbedingungen für den Aprikosenanbau 
im Wallis bleiben aufgrund der Belastung durch den Klimawandel und den 
Pflanzenschutz sowie der Preispolitik unstabil.
Mit 681 ha besitzt das Wallis 94 Prozent der Schweizer Anbauflächen für die 
Aprikosenerzeugung. Aprikosen stellen nach Äpfeln und Birnen die drittgrösste 
Obstproduktion des Landes dar.
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Pommes et poires frappées par la grêle
La production valaisanne se traduit par une récolte de pommes historiquement 
basse avec moins d’une demi-récolte (-54 %) par rapport à la moyenne des 10 
dernières années. Quant aux poires les volumes sont inférieurs de 40 % à la 
moyenne. La cause première est l’épisode de grêle du 24 juillet qui a frappé 
de plein fouet les fruits à pépins. Les dégâts ont touché le 50 % de la récolte 
prévue. Compte tenu de la gravité de la situation, un soutien exceptionnel aux 
producteurs les plus impactés a été accordé par le canton du Valais pour un 
montant total de CHF 3,7 mio.
Au final, seulement 16’446 t de pommes et 4’131 t de poires ont été commer-
cialisées en fruits de table, un volume conséquent est parti aux cidreries. La 
période de cueillette s’est étalée de fin juillet à fin novembre. Les récoltes se 
sont déroulées dans des conditions climatiques favorables en première partie 
de saison, suivie par des conditions humides pour les variétés tardives. Les 
variétés Gala et Golden ont représenté le 57 % des volumes. Sur le plan 
commercial les prix indicatifs à la production ont été réévalués à la hausse.

Arboriculture / Obstbau

Récolte / Ernte
2019

t
2020

t
2021

t
2022

t
2023

t

Pommes / Äpfel 32’485 28’128 36’045 23’346 16’446

Poires / Birnen 8’627 9’231 5’814 6’818 4’131

Abricots / Aprikosen 8’492 7’800 3’092 7’659 4’627

Framboises / Himbeeren 128 125 108 87 92

Fraises / Erdbeeren 711 618 692 540 657

Äpfel und Birnen durch Hagel beeinträchtigt  
Die Walliser Produktion war von einer historisch niedrigen Apfelernte ge- 
kennzeichnet, die weniger als die Hälfte (-54 Prozent) des Durchschnitts der 
letzten zehn Jahre betrug. Bei den Birnen lagen die Volumen um 40% unter 
dem Durchschnitt. Hauptursache war der Hagelsturm am 24. Juli, der dem 
Kernobst stark zusetzte. Die Schäden betrafen 50 Prozent der vorgesehenen 
Ernte. Angesichts des Ernstes der Lage wurde den am schwersten betroffenen 
Produzenten vom Kanton Wallis eine Sonderhilfe von insgesamt Fr. 3,7 Mio. 
gewährt.  
Insgesamt wurden nur 16’446 Tonnen Äpfel und 4’131 Tonnen Birnen als 
Tafelobst vermarktet, während ein grosses Volumen an Mostereien ging. Die 
Erntesaison ging von Ende Juli bis Ende November. Zu Beginn der Saison 
erfolgte die Ernte unter guten klimatischen Bedingungen, während die spätrei- 
fen Sorten im Anschluss feuchten Witterungsverhältnissen ausgesetzt waren. 
Die Sorten Gala und Golden verbuchten an den Volumen einen Anteil von 57 
Prozent In handelsbezogener Hinsicht wurden die Produktionsrichtpreise nach 
oben korrigiert. 
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2021 2022 2023
Pommes / Äpfel 34’574’400 22’645’620 18’090’600

Poires / Birnen 5’755’860 6’749’820 4’626’720

Abricots / Aprikosen 8’657’600 21’598’380 13’788’460

Autres fruits / Andere Früchte 7’835’280 8’000’760 7’468’750

Total fruits / Total Früchte 56’823’140 58’994’580 43’974’530
Asperges / Spargeln 4’811’340 4’956’840 5’189’135

Autres légumes / Andere 
Gemüse

8’445’010 8’479’875 8’268’891

Total légumes / Total Gemüse 13’256’350 13’436’715 13’458’026
Rendement brut total / 
Rohertrag Total 70’079’490 72’431’295 57’432’557

Rendement brut
Le rendement brut du secteur des fruits et légumes du Valais se chiffre en 2023 
à CHF 57’432’557. Ce résultat est nettement inférieur à la moyenne des 10 
dernières années. 
Par rapport à 2022, le rendement brut global 2023 est en baisse de 21 %. 

	 • Fruits         44.0 Mio      	
	 • Légumes   13.5 Mio     
 
Les prix et les acomptes, entrant dans la détermination du rendement brut, 
résultent d’une moyenne des montants versés pour les fruits et légumes de 
garde récoltés en 2023. 

Rendement brut - Fruits et légumes (en mio. de Fr.)
Rohertrag - Obst und Gemüse (in Mio. Fr.)

2023 beträgt der Rohertrag des Obst- und Gemüsesektors Fr. 57’432’557. 
Dieses Ergebnis liegt deutlich unter dem durchschnittlichen Rohertrag der letz-
ten zehn Jahre.
Verglichen mit 2022 liegt der globale Rohertrag um 21 Prozent tiefer. 

	 • Obst           44.0 Mio.      	
	 • Gemüse     13.5 Mio.   

Die Preise und Anzahlungen, die in die Ermittlung des Rohertrags einfliessen, 
beruhen auf dem Durchschnitt der Beträge, die für 2023 geerntetes Lagerobst 
und -gemüse bezahlt wurden.
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Une saison moyenne pour les asperges 
La saison des asperges valaisannes a débuté fin mars par les cultures sous 
tunnel. Les conditions climatiques ont été mitigées durant toute la période de 
production, conséquence du printemps froid. Les volumes mis en marché ont 
été inférieurs à 2022.
L’asperge du Valais est la principale source du rendement brut de légumes. 47 
ha d’asperges blanches et 14 ha de vertes sont cultivés entre Collombey-Mu-
raz et Sierre. Les surfaces sont relativement stables.
Sur le plan national, la surface totale est de 435 ha, 58 % de verte et 42 % 
de blanche. Zurich avec 110 ha est la première région de production du pays.
Légumes primeurs dès la fin mai
La fin mai marque le début de la récolte des légumes primeurs avec le trio : 
carottes, oignons et pommes de terre. Le début d’arrachage a été favorable 
aux cultures valaisannes permettant de fournir le marché suisse quelques jours 
avant les autres régions du pays. Ces légumes restent très attendus des con-
sommateurs. Pour les légumes en plein champ, notamment pour les légumes 
de garde, les conditions de récolte automnale se sont avérées globalement 
bonnes, mais pluvieuses les dernières semaines.

Culture maraîchère / Gemüsebau

 

Mittelmässige Saison für Spargel 
Die Saison des Walliser Spargels begann Ende März mit Tunnelkulturen. Die 
Witterungsverhältnisse im gesamten Produktionszeitraum waren aufgrund des 
kalten Frühlings durchwachsen. Die vermarkteten Volumen waren geringer 
als 2022.
Walliser Spargel stellt die Hauptquelle des Gemüsebruttoertrags dar. 47 ha 
und 14 ha weisser bzw. grüner Spargel werden zwischen Collombey-Muraz 
und Siders angebaut. Die Flächen sind vergleichsweise stabil.
Schweizweit beträgt die Gesamtfläche 435 ha, davon entfallen 58 Prozent 
und 42 Prozent  auf grünen bzw. weissen Spargel. Mit 110 ha ist Zürich die 
führende Produktionsregion des Landes.
Frühgemüse ab Ende Mai
Ende Mai beginnt die Frühgemüseernte mit dem Trio aus Karotten, Zwiebeln 
und Kartoffeln. Der Erntebeginn war günstig für Walliser Kulturen, wobei der 
Schweizer Markt einige Tage vor den anderen Regionen des Landes beliefert 
werden konnte. Bei den Konsumentinnen und Konsumenten bleiben diese 
Gemüsesorten sehr beliebt. Für Feldgemüse und insbesondere Lagergemüse 
fielen die herbstlichen Erntebedingungen insgesamt gut aus, waren jedoch in 
den letzten Wochen von Niederschlägen gekennzeichnet.

 Récolte / Ernte
2019

t
2020

t
2021

t
2022

t
2023

t
Tomates / Tomaten 1’156 1’130 1’001 1’091 1’152

Oignons / Zwiebeln 208 244 254 332 367

Carottes de garde / Lagerkarotten 2’266 1’492 1’314 1’368 1’620



ArboPhytoRed : les résultats intermédiaires
Le projet d’ArboPhytoRed a pour objectif de diminuer d’au moins 30 % les produits 
phytosanitaires de synthèse et à potentiel de risques particuliers, sans perdre en 
rendement et qualité. 
En 2021 et en 2022, la réduction de quantités de substance active appliquées était 
en moyenne de 57 % et la réduction du nombre d’interventions de plus de 30 % 
sur les parcelles inscrites. Une analyse économique a été conduite sur pommier 
en 2021 et révèle que la baisse des rendements commercialisables a un impact 
négatif important sur le résultat financier.  Les poiriers ont moins été impactés par les 
conditions climatiques favorables aux maladies et ravageurs. Cette culture semble 
être bien adaptée aux mesures du projet. En conclusion, la gestion de la culture des 
arbres fruitiers nécessite une approche équilibrée pour optimiser les performances. 
En effet, la performance environnementale a été largement dépassée dans le projet, 
mais les producteurs ont perdu de l’argent. 
Pour 2023, le projet étant à mi-parcours, 21 exploitations ont mis en place les 
mesures. L’hiver doux avec des épisodes de gel a malmené les abricotiers et le prin-
temps humide a occasionné une période de floraison plus longue que la normale. 
Une forte présence de pucerons a été observée, mais contrôlée par les stratégies 
mises en place. Hors épisode exceptionnel de grêle, les exploitations se sont dites 
satisfaites de leurs stratégies ArboPhytoRed en 2023. Le projet, soutenu par la 
Confédération et le Canton, est porté jusqu’en 2026 par l’IFELV. 2024 est la dernière 
année où l’inscription de nouvelles exploitations est possible.

ArboPhytoRed: aktueller Stand
Mit dem Projekt ArboPhytoRed soll der Einsatz synthetischer Pflanzenschutzmittel 
mit besonderem Risikopotenzial um mindestens 30 Prozent reduziert werden – 
ohne Einbussen bei Ertrag und Qualität. 
2021 und 2022 wurde das Volumen der eingesetzten aktiven Substanzen um 
durchschnittlich 57 Prozent  verringert, während die Behandlungen auf registrierten 
Parzellen um mehr als 30 Prozent zurückgingen. Eine 2021 an Apfelbäumen 
durchgeführte wirtschaftliche Analyse ergab, dass sich der Rückgang der vermarkt-
baren Erträge stark negativ auf das Finanzergebnis auswirkt. Birnbäume wurden 
von den für Krankheiten und Schädlingen günstigen klimatischen Verhältnissen 
weniger beeinträchtigt. Diese Kultur scheint sich für die projektspezifischen 
Massnahmen gut zu eignen. Fazit: Die Bewirtschaftung der Obstbaumkulturen 
erfordert einen ausgewogenen Ansatz zur Optimierung der Leistung. Tatsächlich 
wurde die Umweltleistung im Projekt bei Weitem übertroffen, wobei die Produzenten 
jedoch finanzielle Verluste erlitten. 
Zur Halbzeit des Projekts 2023 hatten 21 Betriebe die Massnahmen umgesetzt.
Der milde Winter mit Frostperioden setzte den Aprikosenbäumen stark zu, und 
der feuchte Frühling führte zu einer längeren Blütezeit als gewöhnlich. Dabei 
wurde ein vermehrtes Auftreten von Blattläusen festgestellt, das jedoch durch 
umgesetzte Strategien unter Kontrolle gebracht werden konnte. Abgesehen von 
der aussergewöhnlichen Frostperiode beurteilten die Betriebe ihre ArboPhytoRed-
Strategien 2023 positiv. Das von Bund und Kanton unterstützte Projekt wird bis 
2026 vom IFELV getragen. 2024 ist das letzte Jahr, in dem sich neue Betriebe noch 
registrieren können.
Source / Quelle: Interprofession des fruits et légumes du Valais – IFELV
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Production animale
Production laitière
Contrairement à l’année 2022, très sèche, 2023 a été une bonne année. 
La transformation du lait à meilleure valeur ajoutée suit le trend positif des 
dernières années. Les prix indicatifs au niveau suisse se sont améliorés et 
influencent positivement le résultat cantonal.

Production de viande bovine
Les effectifs du bétail se maintiennent tout comme le rendement estimé.

Production ovine
Le marché de la viande d’agneaux continue à être bien soutenu. Les agneaux 
ont été valorisés à un prix intéressant. Les effectifs de brebis laitières se sont 
tassés légèrement malgré le marché intéressant pour la production de lait.

Tierproduktion
Milchproduktion
Im Gegensatz zum sehr trockenen Jahr 2022 war 2023 ein gutes Jahr. Die 
Milchverarbeitung mit höherer Wertschöpfung folgt dem positiven Trend der 
letzten Jahre. Die Richtpreise auf schweizerischer Ebene haben sich verbes-
sert und beeinflussen das kantonale Ergebnis positiv.

Rindfleischproduktion
Die Viehbestände bleiben stabil sowie der geschätzte Ertrag.

Schafzucht
Der Markt für Lammfleisch ist weiterhin gut unterstützt. Die Lämmer wurden 
zu einem guten Preis vermarktet. Der Bestand an Milchschafen ging trotz des 
interessanten Marktes für die Milchproduktion leicht zurück.
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Production animale (suite)
Production caprine
Le nombre des chèvres traites a baissé de presque 20 % alors que globale-
ment le cheptel a diminué de 10%. Bien entendu, cela se ressent au niveau 
des résultats.

Aviculture
Les effectifs professionnels sont stables en Valais ; les dernières structures 
importantes sont en plein rendement. Comme les années précédentes, sur le 
plan national, le marché de l’œuf et de la viande de poulet est bon, avec des 
prix attractifs. Du reste, de nouvelles halles de production sont à l’étude.

Production porcine
Le secteur reste anecdotique en Valais. Le rendement estimé est en hausse, 
dans un marché toujours compliqué au niveau suisse.

Apiculture
L’année 2023 a été globalement peu productive. Si les effectifs se maintien-
nent, la quantité par colonie a été de 18 kilo en moyenne.

Tierproduktion (Fortsetzung)
Ziegenzucht
Die Anzahl der gemolkenen Ziegen ging um fast 20 Prozent  zurück, während 
der Bestand insgesamt um 10 Prozent  sank. Dies macht sich natürlich bei den 
Ergebnissen bemerkbar.

Geflügelzucht
Die Zahl der Berufstätigen im Wallis bleibt stabil; die letzten wichtigen Struk-
turen sind voll ausgelastet. Wie in den vergangenen Jahren ist der Markt für 
Eier und Hühnerfleisch auf nationaler Ebene gut, mit attraktiven Preisen. Im 
Übrigen sind neue Produktionshallen in Planung.

Schweinezucht
Der Sektor bleibt im Wallis anekdotisch. Der geschätzte Ertrag steigt in einem 
immer noch komplizierten Markt auf Schweizer Ebene.

Bienenzucht
Das Jahr 2023 war insgesamt wenig produktiv. Bei gleichbleibenden Bestän-
den betrug die Menge pro Kolonie im Durchschnitt 18 Kilogramm.

Source: Office de l’économie animale 
Quelle: Amt für Viehwirtschaft
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Effectif du bétail en 2023 – Canton du Valais
Viehbestand 2023 – Kanton Wallis

Espèce bovine / Rindvieh	  Espèce équine / Pferdegattung

Détenteurs / Tierhalter	 1’131	 Détenteurs / Tierhalter	 814
avec vaches laitières / 
mit Milchkühen	 878	
			   Cheptel total / 
Cheptel total / Bestand Total	 31’779	 Totalbestand	 4’284

Vaches laitières / Milchkühe	 10’249	 femelles, mâles castrés
			   de + 900 jours, garrot + 148 cm /	
Autres vaches / Andere Kühe	 3’455	 männliche, weibliche kastrierte Tiere		
			   von + 900 Tage, 		
Femelles de + 730 jours /		  Schulterhöhe + 148 cm	 1’486	
Weiblich von + 730 Tage	 265	
			   femelles, mâles castrés / 
Mâles de + 730 jours /		  de + 900 jours, garrot - 148 cm /	
Männlich von + 730 Tage	 4’080	 männliche, weibliche kastrierte Tiere	
			   von + 900 Tage, 	  
Femelles de + 365 à 730 jours /		  Schulterhöhe - 148 cm	 1’991
Weiblich von + 365 bis 730 Tage	 904
			   Etalons de + 900 jours 	
Mâles de + 365 à 730 jours /		  garrot + ou - 148 cm / 	
Männlich von + 365 bis 730 Tage	 1’217	 Hengste von + 900 Tage
			   Schulterhöhe + ou - 148 cm	 574	
Femelles de + 160 à 365 jours /		
Weiblich von + 160 bis 365 Tage	 4’034	 Jeunes animaux de + 180 à		
			   900 jours, garrot  + ou - 148 cm /
Femelles jusqu’à 160 jours  		  Jungtiere von 180 bis 900 Tage	
Weiblich bis zu 160 Tage	 827	 Schulterhöhe + 	
			   oder - 148 cm	 214
Mâles de + 160 à 365 jours /		
Männlich von +160 bis 365 Tage	 3’303	 Poulins de - 180 jours
			   garrot + ou moins 148 cm /
Mâles jusqu’à 160 jours / 		  Fohlen von - 180 Tage
Männlich bis zu 160 Tage	 3’445	 Schulterhöhe + 		
			   oder - 148 cm 	 19



Espèce porcine / Espèce porcine / SchweineSchweine	 Espèce ovine / 	 Espèce ovine / SchafeSchafe

Détenteurs / Détenteurs / TierhalterTierhalter	 19	 Détenteurs / 	 19	 Détenteurs / TierhalterTierhalter	 608	 608

Cheptel total / Cheptel total / TotalbestandTotalbestand	 1’438	 Cheptel total / 	 34’779	 1’438	 Cheptel total / 	 34’779
			  			   TotalbestandTotalbestand

Nombre de truies /		  Brebis d'élevage (> 12 mois) /Nombre de truies /		  Brebis d'élevage (> 12 mois) /
Anzahl MutterschweineAnzahl Mutterschweine	 4		 4	 Weibl. Zuchtschafe (> 12 Mo.)Weibl. Zuchtschafe (> 12 Mo.) 25’321		 25’321		
				   				  
Truies non allaitantes / Truies non allaitantes / SäueSäue	 13	 Béliers (> 12 mois) /	 13	 Béliers (> 12 mois) /
			  			   Widder (> 12 Monate) Widder (> 12 Monate) 	 1’200	 1’200
Verrats d’élevage / Verrats d’élevage / ZuchteberZuchteber	 7		 	 7		
		
			   Agneaux (< 12 mois) /			   Agneaux (< 12 mois) /
Porcelets / Porcelets / Ferkel Ferkel 	 13		 13	 Lämmer (< 12 Monate)Lämmer (< 12 Monate)	 6’706	 6’706
		
Porcs à l’engrais / Porcs à l’engrais / MastferkelMastferkel	 1’401	 Brebis traites / 	 1’401	 Brebis traites / MilchschafeMilchschafe	 1’011	 1’011

P		  4P		  4		 Agneaux de pâturage/Agneaux de pâturage/
			  			   AlpenlämmerAlpenlämmer	 541	 541

Espèce caprine / Espèce caprine / ZiegenZiegen	  	 Volaille / 	  	 Volaille / GeflügelGeflügel

Détenteurs / Détenteurs / TierhalterTierhalter	 277	 Détenteurs / 	 277	 Détenteurs / TierhalterTierhalter	 127	 127

Cheptel total / Cheptel total / TotalbestandTotalbestand	 5’422	 Cheptel total / 	 5’422	 Cheptel total / 
			  			   TotalbestandTotalbestand	 54’750	 54’750
Chèvres traites / Chèvres traites / MilchziegenMilchziegen	 1’021		 1’021	
			   Poules pondeuses / 			   Poules pondeuses / 
Autres chèvres / Autres chèvres / AndereAndere  ZiegenZiegen	 3’244		 3’244	 LegehennenLegehennen	 54’185	 54’185
				   				  
Boucs (> 12 mois) /	 292	 Poules, coqs, poussins / 	 3Boucs (> 12 mois) /	 292	 Poules, coqs, poussins / 	 3
Ziegenböcke (> 12 Monate)Ziegenböcke (> 12 Monate)		 		  Hühner, Hähne, KückenHühner, Hähne, Kücken
			  			 
Cabris (< 12 mois) /	 644	 Poulets de chair / Cabris (< 12 mois) /	 644	 Poulets de chair / MastpouletMastpoulet	 346	 346
Zicklein (< 12 Monate)Zicklein (< 12 Monate)		   		   
			   Poules et coqs d’élevage /			   Poules et coqs d’élevage /
Chèvres naines / Chèvres naines / ZwergziegenZwergziegen	 221		 221	 Zuchthühner und -hähneZuchthühner und -hähne	 215		 215	
		 		
			   Dindes / 			   Dindes / TruthennenTruthennen	 1	 1

Source: Office des paiements directs
Quelle: Amt für Direktzahlungen
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L’année laitière en Suisse et dans le rayon de la Fédéra-
tion laitière valaisanne
Un printemps bien arrosé et le cinquième été le plus chaud depuis le début des 
mesures ont permis une montée aux alpages ainsi qu’une désalpe aux dates 
habituelles. La production laitière et fromagère sur les alpages fut supérieure 
à l’année 2022.
Il a été produit dans le rayon fédératif 34’601 tonnes de lait. La diminution des 
livraisons de lait constatée les années précédentes se poursuit. Très marquée 
en 2022, elle est plus faible pour 2023 mais elle représente tout de même une 
réduction de 1’287 tonnes de lait (-3,6 %) par rapport à 2022. 
Les producteurs de lait d’industrie ont moins commercialisé de lait. Un 
concours de circonstances a fait que quelques producteurs disposant d’un 
volume conséquent, ont abandonné la commercialisation du lait ou ont changé 
d’acheteur. 

Michproduktion in der Schweiz und im Gebiet des 
Walliser Milchverbands 
Ein regenreicher Frühling, ein sehr heisser Sommer, der fünftwärmste 
Sommer seit Beginn der Massnahmen, ermöglichten einen Alpauftrieb sowie 
einen Alpabzug zu den üblichen Terminen. Die klimatischen Bedingungen 
ermöglichten eine Milch-und Käseproduktuion auf den Alpen, die über des 
Jahres lag.
Im Verbandsgebiet wurden 34’601 Tonnen Milch produziert. Der in den 
Vorjahren festgestellte Rückgang der Milchlieferungen setzte sich fort. Er ist 
im Jahr 2022 sehr ausgeprägt und für 2023 schwächer, bedeutet aber immer 
noch eine Reduktion von 1’287 Tonnen Milch (-3,6 Prozent) gegenüber 2022. 
Die Industriemilchproduzenten haben weniger Milch vermarktet. Eine Verkettung 
von Umständen führte dazu, dass einige Produzenten, die über ein beträchtliches 
Volumen verfügten, die Milchvermarktung aufgaben oder den Käufer wechselten.  

Période
Janvier – décembre
Januar – Dezember

Production
mio. kg

Produktion

Variation
mio. kg

Veränderung

Différence
%

Differenz

2019 39.34
2020 38.57 -0.770 -2.0
2021 37.96 -0.611 -1.6
2022 35.89 -2.075 -5.5
2023 34.60 -1.287 -3.6



L’année laitière en Suisse et dans le rayon de la Fédéra-
tion laitière valaisanne (suite)
La production laitière nationale se monte à 3’335 millions de tonnes soit une 
baisse de 18’760 tonnes (-0,6 %) par rapport à 2022. Moins de lait rime avec 
moins de produits de laiterie, moins de fromages fabriqués. En revanche, la 
production de beurre a augmenté avec en parallèle une production accrue de 
poudre de lait maigre. Il a été importé 3’100 tonnes de beurre en 2023 soit 
moins de la moitié de 2022. Le stock en fin d’année était conséquent et devrait 
permettre de commercialiser toute l’année à venir dans les marques phare 
comme « Le beurre » et « Floralp » exclusivement du lait suisse. A cause de 
l’inflation, des drames mondiaux, de la cherté du franc suisse, le marché du fro-
mage a subi un coup de frein. Les exportations sont en diminution par rapport 
à 2022 (-3’456 tonnes, -4,5 %). En 2023, pour la première fois le volume des 
exportations est inférieur aux importations. 
L’année 2023 reste marquée par l’année terminale de la mise en place de la 
première phase du Tapis vert alias le standard sectoriel pour le lait durable 
suisse alias le label « swissmilk green ». Depuis le 1er janvier 2024, tout le lait 
des producteurs de Suisse répond à des normes supérieures à celles du cadre 
législatif. La FLV-WMV par son travail assidu a pu inscrire tous ses producteurs 
membres. Le travail a été un peu plus ardu pour convaincre les producteurs de 
lait de fromagerie.

Michproduktion in der Schweiz und im Gebiet des Walliser 
Milchverbands  (Fortsetzung)
Die nationale Milchproduktion beläuft sich auf 3’335 Millionen Tonnen, was 
einem Rückgang von 18’760 Tonnen (-0,6 Prozent ) im Vergleich zu 2022 
entspricht. Weniger Milch bedeutet weniger Molkereiprodukte und weniger 
hergestellte Käsesorten. Im Gegensatz dazu stieg die Butterproduktion bei 
gleichzeitiger erhöhter Produktion von Magermilchpulver. Es wurden 3’100 
Tonnen Butter im Jahr 2023 importiert, weniger als die Hälfte von 2022. Der 
Lagerbestand am Jahresende war beträchtlich und sollte es ermöglichen, das 
ganze kommende Jahr über in den Hauptmarken wie “Le beurre” und “Flor-
alp” ausschliesslich Schweizer Milch zu vermarkten. Aufgrund der Inflation, der 
weltweiten Dramen und des hohen Schweizer Frankens hat der Käsemarkt    
einen Dämpfer erlitten. Die Exporte sind im Vergleich zu 2022 rückläufig (-3’456 
Tonnen, -4,5 Prozent ). Im Jahr 2023 war das Exportvolumen zum ersten Mal 
geringer als die Importe. 
2023 bleibt geprägt durch das Abschlussjahr der Einführung der ersten 
Phase des Grünen Teppichs alias des Branchenstandards für nachhaltige                    
Schweizer Milch des Labels “swissmilk green”. Seit dem 1. Januar 2024 er-
füllt die gesamte Milch der Erzeuger in der Schweiz, Standards, die über den 
gesetzlichen Rahmen hiausgehen. Der FLV-WMV hat durch seine harte Arbeit 
alle seine Midgliedsbauern registrieren können. Etwas schwieriger war es, die 
Käsereimilchproduzenten zu überzeugen.
Source: FLV/ Quelle: WMV
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Interprofession Raclette du Valais AOP (IPR)
Durant l’année 2023, d’après les statistiques de TSM, 2’510 tonnes de fromage 
au lait cru valaisan ont été produites, soit 49 tonnes de plus (+2 %) par rapport à 
2022. La production de Raclette du Valais AOP a augmenté de 65 tonnes, pas-
sant à 2’027 tonnes (+3,3%).
La qualité du fromage a été excellente en 2023. Sur toute la quantité taxée,     
99,29 % des fromages ont été jugés de première qualité, c’est-à-dire qu’ils ont 
obtenu 18 points ou plus. Le Service de l’agriculture et l’Interprofession ont versé 
en 2023 un total de 220’000 francs de primes de qualité aux fromageries et aux 
alpages.
La promotion des ventes a été renforcée en particulier sur les réseaux sociaux 
au niveau national, ce qui a fait croître sensiblement le nombre de contacts. En 
2023, l’Interprofession Raclette du Valais AOP a réalisé une étude de marché na-
tionale représentative. Selon cette étude, la proportion de personnes connaissant 
le Raclette du Valais AOP et qui non seulement l’ont acheté mais aussi consom-
mé, a progressé de 6 points par rapport à 2018, passant à 63 %.
Lors des World Cheese Awards d’octobre 2023, deux fromages valaisans ont 
été classés parmi les 100 meilleurs fromages du monde et ont reçu la médaille 
Super-Gold. Il s’agit du fromage « Raclette du Valais AOP Bagnes 4 » de la 
fromagerie de Liddes, et de l’« Aletsch Grand Cru» de la fromagerie de mon-
tagne Walker.

Sortenorganisation Raclette du Valais AOP (SOR) 
2023 wurden gemäss Statistik der TSM 2’510 Tonnen Walliser Rohmilchkäse 
produziert, was einer Produktionssteigerung von 49 Tonnen  (+ 2 Prozent ) ge-
genüber 2022 entspricht. Gleichzeitig nahm auch die Produktion von Raclette 
du Valais AOP um 65 Tonnen auf 2’027 Tonnen (+ 3,3 Prozent) zu.
Die Käsequalität war im Jahr 2023 hervorragend. Bei der gesamten taxierten 
Käsemenge wurden 99,29 Prozent der Käse als erstklassig beurteilt, das heisst 
sie haben 18 Punkte und mehr erreicht. Die Dienststelle für Landwirtschaft und 
die Sortenorganisation haben im Jahr 2023 insgesamt 220’000 Franken an 
Qualitätsprämien den Käsereien und Alpkäsereien ausbezahlt. 
Die Absatzförderung wurde vor allem in den sozialen Medien auf nationaler 
Ebene verstärkt, und dadurch die Zahl der Kontakte erheblich gesteigert. Die 
Sortenorganisation Raclette du Valais AOP hat 2023 eine repräsentative na-
tionale Marktstudie durchgeführt. Gemäss dieser Studie konnte der Anteil an 
Personen, welcher Raclette du Valais AOP kennt und diesen sowohl selbst 
gekauft, als auch konsumiert hat, um 6  Punkte gegenüber 2018 auf 63 Prozent 
erhöht werden. 
Am World Cheese Awards im Oktober 2023 wurden zwei Walliser Käse zu den 
100 besten Käsen der Welt erkoren und mit Super-Gold ausgezeichnet. Es 
sind dies die Käse «Raclette du Valais AOP Bagnes 4» von der Käserei Liddes 
und «Aletsch Grand Cru» von der Walker Bergkäserei.
Source: IPR, Quelle: SOR
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Grandes cultures
2023 fut une année aux conditions climatiques difficiles qu’on ne peut plus con-
sidérer comme exceptionnelles. Le printemps pluvieux a d’abord fait craindre 
une année humide comme l’a été 2021 alors que la sécheresse estivale nous 
a fait nous rappeler 2022.
Globalement, les rendements ont été moyens. La qualité boulangère des 
céréales panifiables (blé-seigle-épeautre) était au rendez-vous avec aucun lot 
livré germé. Globalement, la météo a permis des récoltes régulières et ne né-
cessitant que peu de séchage d’appoint. 
Témoin de cette année sèche, le maïs a pu être récolté avec des teneurs en 
humidité historiquement basses, en moyenne de 24,03 % à la réception, soit 
seulement 0,4 % de plus que 2022.
Le constat en ce qui concerne les pommes de terre est moins positif. Le début 
d’année humide a permis un développement précoce du mildiou et malgré la 
lutte acharnée des producteurs, les rendements sont historiquement bas. 
La betterave a accueilli une nouvelle plaie cette année : le charançon. Les 
assauts de ce petit coléoptère qui pond ses œufs dans les feuilles afin que sa 
larve puisse se nourrir de la racine, est particulièrement problématique du fait 
qu’aucun moyen de lutte n’est connu. 

Ackerkulturen
2023 war geprägt von schwierigen Witterungsverhältnissen, die als                        
aussergewöhnlich bezeichnet werden können. Der niederschlagsreiche Früh-
ling liess zunächst ein mit 2021 vergleichbares feuchtes Jahr befürchten, 
während die sommerliche Dürre an 2022 erinnerte.
Insgesamt waren die Erträge durchschnittlich. Zu begrüssen ist, dass die 
Backqualität der Brotgetreide (Weizen, Roggen, Dinkel) im zweiten Jahr in 
Folge nichts zu wünschen übrig liess. Kein geliefertes Los war von Keimen 
befallen. Insgesamt hat das Wetter regelmässige Ernten ermöglicht, die fast 
keiner zusätzlichen Trocknung bedurften. 
Ein Beweis für dieses trockene Jahr war der Mais, der mit einem historisch 
niedrigen Feuchtigkeitsgehalt von durchschnittlich 24,03 Prozent bei Entge-
gennahme (nur 0,4 Prozent mehr als 2022) geerntet werden konnte.
Weniger erfreulich sieht es in puncto Kartoffeln aus. Der feuchte Jahresauftakt 
ermöglichte die frühzeitige Bildung von Mehltau. Trotz des erbitterten Kampfes 
der Produzenten sind die Erträge historisch niedrig. 
Den Rüben widerfuhr in diesem Jahr ein neues Übel: der Stängelrüssler. Die 
Angriffe dieses kleinen Käfers, der seine Eier in Blättern ablegt, damit sich 
seine Larven von der Wurzel ernähren können, sind besonders problematisch, 
zumal kein Gegenmittel bekannt ist. 
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Culture / Kultur

Surface / 
Fläche

ha

Rendement / Ertrag

dt / ha Total dt

Céréales panifiables / Brotgetreide

        * Blé / Weizen 492.04 60 29’523

        * Seigle / Roggen 162.89 35 5’701

        * Divers / Diverse 21.14 40 845

Oléagineux / Ölpflanzen

         * Colza / Raps 86.52 35 3’028

         * Soja / Sojabohnen 39.11 35 1’369

         * Tournesol / Sonnenblumen 3.33 30 100

         * Courge / Kürbis 0.65 

Céréales fourragères et oléagineux fourra-
gers / Futtergetreide und Futterölplanzen 131.35 50 6’567
Céréales autres / Anderes Getreide 2.79 40 112

Maïs / Mais

        *Grain / Körnermais 291.96 100 29’196
        *Ensilage / Silomais 400.58 110 44’063

Pommes de terre / Kartoffel 135.45 260 35’217

Betteraves sucrières / Zuckerrüben 50.74 350 17’760

Matières premières renouvelables / 
Erneuerbare Rohstoffe 0.00 

Chanvre / Hanf 1.69 

Sorgho / Hirse 6.72 

Lentilles / Linsen 0.00 

Riz / Reis 1.59 

Sarrasin / Buchweizen 0.00 

Pois chiches / Kichererbsen 4.43 

Cameline / Leindotter 0.63 

Millet grains / Hirsekörner 2.18 

Total 1’835.79

Source: Office des Paiements Directs et Landi Rhône-Lavaux SA
Quelle : Amt für Direktzahlungen und Landi Rhône-Lavaux SA

Surfaces et rendements / Flächen und Erträge



Au cours de ses 6 séances, le comité de la Chambre valaisanne d’agriculture 
(CVA) a examiné un nombre important de thèmes relatifs à la politique agri-
cole. En voici les faits les plus saillants.

Etude sur l’exposition aux pesticides chez les enfants 
en Valais
Le Conseil d’Etat a annoncé par communiqué de presse en décembre 2022 sa 
décision d’étudier l’effet des produits phytosanitaires sur la santé respiratoire 
des enfants. L’étude a été confiée au Swiss Tropical and Health Institut de 
Bâle. En 2023, le protocole de recherche a été présenté au groupe d’accom-
pagnement de l’étude. La CVA y est représentée par M. Richard Pellissier. 
L’étude veut comparer l’état de la santé des écoliers pendant la période 
des traitements des cultures et en dehors de cette période. Elle sera menée 
chez des enfants scolarisés de la 3H à la 8H dans les écoles primaires de 
Chamoson, Salquenen et Saxon. Les enfants porteront un bracelet qui capte 
les particules fines présentes dans l’air. La première phase de l’étude aura 
lieu de janvier à février 2024, puis la seconde d’avril à juin. Les résultats sont 
attendus en 2025.

In seinen 6 Sitzungen hat der Vorstand der Walliser Landwirtschaftskammer 
(WLK) eine Vielzahl von Themen im Zusammenhang mit der Agrarpolitik be-
handelt. Hier die wichtigsten Fakten.

Studie über die Pestizidbelastung von Kindern im Wallis
Der Staatsrat gab im Dezember 2022 per Pressemitteilung seinen Beschluss 
bekannt, die Auswirkungen von Pflanzenschutzmitteln auf die Atemwegs-
gesundheit von Kindern zu untersuchen. Mit der Studie wurde das Swiss       
Tropical and Health Institute in Basel beauftragt. Im Jahr 2023 wurde das For-
schungsprotokoll der Begleitgruppe der Studie vorgelegt. Die WLK wird dort 
von Herrn Richard Pellissier vertreten. Die Studie will den Gesundheitszustand 
von Schulkindern während und ausserhalb des Zeitraums der Behandlung von 
Kulturen vergleichen. Die Studie wird bei Kindern der Klassen 3H bis 8H in den 
Primarschulen von Chamoson, Salgesch und Saxon durchgeführt. Die Kinder 
werden ein Armband tragen, das die Feinstaubpartikel in der Luft erfasst. Die 
erste Phase der Studie wird von Januar bis Februar 2024 stattfinden, die zweite 
von April bis Juni. Die Ergebnisse werden im Laufe 2025 erwartet.
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Initiative pour un salaire minimum cantonal
Les partis de gauche et le syndicat UNIA ont lancé le 15 janvier 2023 une 
nouvelle initiative cantonale pour un salaire minimum de Fr. 22.-/heure. Le 
texte prévoit un salaire minimum de Fr. 18.-/heure dans l’agriculture. Le comité 
d’initiative avait une année pour collecter 4’000 signatures et il y est parvenu. 
L’agriculture valaisanne doit donc se préparer à une nouvelle campagne de 
votation. Ce texte compromet la pérennité de nombreuses exploitations agri-
coles valaisannes. Certes, des cantons ont déjà accepté un salaire minimum. 
Mais aucun d’entre eux applique un salaire minimum de Fr. 18.-/heure en 
agriculture. Rappelons que les citoyennes et citoyens valaisans avaient refusé 
en 2014 à plus de 80 % un salaire minimum au plan cantonal et un salaire 
minimum au plan national.

Salon des métiers Your Challenge
En 2023, la CVA a tenu à nouveau un stand pour promouvoir les métiers du 
champ professionnel de l’agriculture lors du salon Your Challenge à Martigny. 
Ce salon est visité par tous les écoliers et écolières des cycles d’orientation du 
canton. C’est l’occasion idéale pour mettre en valeur les formations dans l’agri-
culture et les cultures spéciales auprès des jeunes qui s’interrogent encore sur 
leur futur apprentissage. La filière viticole s‘inquiète du manque de relève : le 
stand de la CVA à Your Challenge est à sa disposition pour profiler le métier 
de viticulteur. La prochaine édition aura lieu en février 2025.

Initiative für einen kantonalen Mindestlohn
Die Linksparteien und die Gewerkschaft UNIA haben am 15. Januar 2023 eine 
neue kantonale Initiative für einen Mindestlohn von Fr. 22.-/Stunde lanciert. 
Der Text sieht einen Mindestlohn von Fr. 18.-/Stunde in der Landwirtschaft 
vor. Das Initiativkomitee hatte ein Jahr Zeit, um 4’000 Unterschriften zu sam-
meln, was ihm auch gelungen ist. Die Walliser Landwirtschaft muss sich also 
auf einen weiteren Abstimmungskampf vorbereiten. Dieser Text gefährdet 
den Fortbestand zahlreicher Walliser Landwirtschaftsbetriebe. Zwar haben 
einige Kantone bereits einen Mindestlohn akzeptiert. Aber keiner von ihnen 
wendet einen Mindestlohn von Fr. 18.-/Stunde in der Landwirtschaft an. Zur 
Erinnerung: Die Walliser Stimmbürgerinnen und Stimmbürger hatten 2014 
mit über 80 Prozent einen Mindestlohn auf kantonaler Ebene und einen 
Mindestlohn auf nationaler Ebene abgelehnt.

Berufsmesse Your Challenge
Auch 2023 war die WLK wieder mit einem Stand an der Berufsmesse Your 
Challenge in Martigny. Sie hat für die Berufe des Berufsfeldes Landwirtschaft 
geworben. Diese Messe wird von allen Schülerinnen und Schülern der 
Orientierungsschulen des Kantons besucht. Es ist eine ideale Gelegenheit, 
um die Ausbildungen in der Landwirtschaft und in den Spezialkulturen bei den 
Jugendlichen, die sich noch über ihre zukünftige Lehre Gedanken machen, 
ins rechte Licht zu rücken. Die Weinbranche ist über den Nachwuchsmangel 
besorgt: Der Stand der WLK an Your Challenge steht ihr zur Verfügung, um 
den Beruf des Winzers zu profilieren. Die nächste Veranstaltung findet im 
Februar 2025 statt.



Formation professionnelle
La CVA gère depuis 2009  des cours interentreprises (CIE) pour agriculteurs, 
arboriculteurs, cavistes, maraîchers et viticulteurs. En 2023, AgriAliForm a 
consulté les milieux agricoles sur la révision totale de l’ordonnance de forma-
tion pour les CFC dans le champ professionnel de l’agriculture. La CVA s’est 
exprimée sur les propositions relatives aux futurs CIE. Aujourd’hui, tous les 
apprentis doivent suivre 8 CIE durant leur formation de CFC, à l’exception 
des futurs cavistes qui en accomplissent 9. AgriAliForm proposait de porter ce 
nombre entre 10 et 16 selon les métiers. La CVA s’y est opposée : d’une part, 
il est très compliqué de recruter des moniteurs pour les CIE et, d’autre part, les 
coûts des CIE sont à la charge de la profession. Au terme de la consultation,  
AgriAliForm a décidé de limiter le nombre de CIE à 12 par métier.

Berufsbildung
Die  WLK führt seit 2009 überbetriebliche Kurse (üK) für Landwirte, 
Obstfachleute, Weintechnologen, Gemüsegärtner und Winzer durch. Im Jahr 
2023 konsultierte AgriAliForm die landwirtschaftlichen Kreise zur Totalrevision 
der Bildungsverordnung für die EFZ im Berufsfeld der Landwirtschaft. Die 
WLK äusserte sich zu den Vorschlägen für die künftigen üK. Heute müssen 
alle Lernenden während ihrer EFZ-Ausbildung 8 üKs absolvieren, mit 
Ausnahme der Weintechnologen, die 9 üKs absolvieren. AgriAliForm schlug 
vor, diese Zahl je nach Beruf auf 10 bis 16 zu erhöhen. Die WLK lehnte dies 
ab: Einerseits sei es sehr kompliziert, Ausbilder für die üK zu rekrutieren, 
und andererseits gehen die üK-Kosten zu Lasten des Berufsstandes. Nach 
Abschluss der Konsultation beschloss AgriAliForm, die Anzahl der üK auf 12 
pro Beruf zu begrenzen.
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Changement climatique
L’agriculture en Valais est une des victimes les plus impactées par le chan-
gement climatique : le gel, la grêle, la sécheresse, les pluies diluviennes, 
l’apparition de ravageurs exotiques frappent nos cultures très durement. 
Simultanément, l’agriculture est accusée de tuer le climat. La production 
de viande rouge est particulièrement visée. Ce malentendu réside dans le 
fait que l’impact de l’agriculture suisse dans le changement climatique est 
mesuré selon des valeurs calculées au plan mondial par le Groupe d’experts 
intergouvernemental sur l’évolution du climat (GIEC). Exprimé différemment : 
les émissions de gaz à effet de serre (GES) imputées à l’agriculture au plan 
mondial surpassent nettement les émissions réelles de l’agriculture suisse. 
Malheureusement, la répétition de ces messages accusateurs dans la presse 
déprécie l’image de l’agriculture suisse et de ses produits. Pourtant, l’agricul-
ture est un des rares secteurs économiques  qui peut se prévaloir de capter 
du CO2 grâce à la photosynthèse.

Klimawandel
Die Landwirtschaft im Wallis ist eines der am stärksten vom Klimawandel 
betroffenen Opfer: Frost, Hagel, Trockenheit, sintflutartige Regenfälle und 
das Auftreten exotischer Schädlinge treffen unsere Kulturen sehr hart. 
Gleichzeitig wird die Landwirtschaft beschuldigt, das Klima zu töten. 
Besonders die Produktion von rotem Fleisch wird dabei ins Visier genom-
men. Dieses Missverständnis liegt darin begründet, dass der Einfluss der 
Schweizer Landwirtschaft auf den Klimawandel anhand von Werten gemessen 
wird, die weltweit vom Zwischenstaatlichen Ausschuss für Klimaänderung 
(IPCC) berechnet wurden. Anders ausgedrückt: Die der Landwirtschaft 
weltweit zugeschriebenen Treibhausgasemissionen (THG) übersteigen die 
tatsächlichen Emissionen der Schweizer Landwirtschaft deutlich. Leider 
wird das Image der Schweizer Landwirtschaft und ihrer Produkte durch  die 
Wiederholung dieser anklagenden Meldungen in der Presse herabgesetzt. 
Dabei ist die Landwirtschaft einer der wenigen Wirtschaftssektoren, der für 
sich beanspruchen kann, durch Photosynthese CO2 zu binden.



AgroImpact

Pour contrer ces rumeurs, Prométerre a développé des outils de mesure 
conformes aux normes du GIEC, mais adaptés à la réalité de l’agriculture 
suisse. Cette approche novatrice a déjà permis de démontrer que certaines 
fermes suisses captent davantage de GES qu’elles n’en émettent : leur 
empreinte-carbone est négative. Les exploitations valaisannes ont un intérêt 
primordial à déterminer à leur tour leur empreinte-carbone.
Dans ce but, la CVA a adhéré à l’association AgroImpact créée par Prométerre 
qui réunit des chambres d’agriculture, des ONG, des services de vulgarisation, 
des hautes écoles, Nestlé. Le géant alimentaire de Vevey souhaite acquérir 
des produits agricoles à faible teneur en CO2 et il est prêt à en payer le prix. 
La CVA s’engage afin que nos PME agricoles puissent participer à ce nouveau 
marché. Il est indispensable que le plan climat du canton du Valais soutienne 
les travaux de recherches menés par AgroImpact, en particulier le développe-
ment de méthodes de mesure de l’empreinte-carbone pour l’arboriculture et la 
culture maraîchère.

AgroImpact

Um diesen Gerüchten entgegenzuwirken, hat Prométerre Messinstrumente 
entwickelt, die den Normen des IPCC entsprechen, aber an die Realität der 
Schweizer Landwirtschaft angepasst sind. Mit diesem innovativen Ansatz 
konnte bereits nachgewiesen werden, dass gewisse Schweizer Bauernhöfe 
mehr Treibhausgase binden als sie ausstossen: Ihr CO2-Fussabdruck ist 
negativ. Die Walliser Bauernhöfe haben  ein vorrangiges Interesse daran, 
ihrerseits ihren CO2-Fussabdruck zu bestimmen.
Zu diesem Zweck ist die WLK dem von Prométerre gegründeten 
Verein AgroImpact beigetreten, der Landwirtschaftskammern, NGOs, 
Beratungsdienste, Hochschulen und Nestlé vereint. Der Lebensmittelriese aus 
Vevey möchte CO2-arme Agrarprodukte erwerben und ist bereit, den Preis 
dafür zu zahlen. Die WLK setzt sich dafür ein, dass unsere landwirtschaft-
lichen KMU an diesem neuen Markt teilnehmen können. Es ist unerlässlich, 
dass der Klimaplan des Kantons Wallis die von AgroImpact durchgeführten 
Forschungsarbeiten unterstützt, insbesondere die Entwicklung von Methoden 
zur Messung des CO2-Fussabdrucks für den Obst- und Gemüseanbau.
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Législation fédérale sur la chasse

Durant l’hiver 2022/2023, le Conseil fédéral a mis en consultation une nou-
velle révision de l’ordonnance fédérale sur la chasse. Dans sa détermination, 
la CVA a demandé que l’ordonnance tienne compte de la révision de la loi 
fédérale sur la chasse adoptée par le Parlement en décembre 2022. Notre 
requête a été exaucée à fin 2023, par une nouvelle révision de l’ordonnance 
sur la chasse. La régulation de certaines meutes a été autorisée entre le 1er 
décembre 2023 et 31 janvier 2024. Pour rappel, la fondation KORA indiquait 
début novembre 2023 que 32 meutes étaient recensées dans les cantons de 
Vaud, Valais, Tessin, Grisons, Glaris et St-Gall, à quoi s’ajoutaient 6 couples 
de loups dont la reproduction n’était pas encore confirmée. En 2023, 71 loups 
ont été formellement identifiés dans notre canton, dont 52 nouveaux individus. 
13 meutes, dont 10 avec reproduction, étaient confirmées par le service de la 
chasse. 401 animaux de rente ont été tués sur l’ensemble du territoire cantonal 
lors de 150 attaques.

Bundesgesetzgebung über die Jagd

Im Winter 2022/2023 schickte der Bundesrat eine weitere Revision der 
eidgenössischen Jagdverordnung in die Vernehmlassung. In ihrer 
Stellungnahme forderte die WLK, dass die Verordnung die vom Parlament 
im Dezember 2022 verabschiedete Revision des Bundesgesetzes über die 
Jagd berücksichtigt. Unserer Forderung wurde Ende 2023 durch eine weitere 
Revision der Jagdverordnung entsprochen. Die Regulierung bestimmter Rudel 
wurde zwischen dem 1. Dezember 2023 und dem 31. Januar 2024 erlaubt. 
Zur Erinnerung: Anfang November 2023 berichtete die Stiftung KORA, dass in 
den Kantonen Waadt, Wallis, Tessin, Graubünden, Glarus und St. Gallen 32 
Wolfsrudel gezählt wurden, dazu kamen 6 Wolfspaare, deren Fortpflanzung 
noch nicht bestätigt war. Im Jahr 2023 wurden in unserem Kanton 71 Wölfe 
formell identifiziert, darunter 52 neue Individuen. 13 Rudel, davon 10 mit 
Fortpflanzung, waren von  der Jagdbehörde bestätigt worden. 401 Nutztiere 
wurden im gesamten Kantonsgebiet bei 150 Angriffen getötet.
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Régulation du loup

En deux mois, 27 loups ont été régulés en Valais, 20 dans les Grisons, 2 au 
Tessin, 2 à St-Gall, 1 dans le Pays de Vaud. Les organisations environnemen-
tales affirment que la régulation préventive des meutes de loups serait con-
traire à la volonté populaire exprimée en septembre 2020. C’est oublier que 
la loi fédérale sur la chasse a été révisée en décembre 2022. C’est oublier 
qu’un référendum avait été lancé, mais qu’il n’a pas réussi à réunir les 50’000 
signatures nécessaires. C’est oublier que les ONG nationales WWF Suisse, 
Pro Natura, Groupe Loup Suisse et Bird Life Suisse avaient communiqué 2 se-
maines après le début de la collecte des signatures ne pas soutenir ce second 
référendum. C’est oublier que notre société a pris conscience de l’expansion 
exponentielle des loups dans tout le pays et des conséquences fâcheuses que 
cela entraîne.
Il faudra encore à l’automne 2024 réguler le grand canidé dont l’effectif aura 
d’ici là progressé de 30 % à travers la reproduction des meutes et des couples 
de loups.

Regulierung des Wolfs

Innerhalb von zwei Monaten wurden 27 Wölfe im Wallis, 20 in Graubünden, 
2 im Tessin, 2 in St. Gallen und 1 in der Waadt reguliert. Umweltorganisa-
tionen behaupten, dass die präventive Regulierung von Wolfsrudeln dem im 
September 2020 geäusserten Volkswillen widersprechen würde. Dabei wird 
vergessen, dass das Bundesgesetz über die Jagd im Dezember 2022 revi-
diert wurde. Es wird vergessen, dass ein Referendum ergriffen worden war, 
das jedoch nicht die erforderlichen 50’000 Unterschriften sammeln konnte. Es 
wird vergessen, dass die nationalen NGOs WWF Schweiz, Pro Natura, Gruppe 
Wolf Schweiz und Bird Life Schweiz zwei Wochen nach Beginn der Sammel-
frist mitgeteilt hatten, das zweite Referendum nicht zu unterstützen. Dabei wird 
übersehen, dass sich unsere Gesellschaft der exponentiellen Ausbreitung der 
Wölfe im ganzen Land und der damit verbundenen unangenehmen Folgen be-
wusst geworden ist.
Im Herbst 2024 wird es noch notwendig sein, die Wölfe zu regulieren, deren 
Bestand bis dahin durch die Fortpflanzung von Wolfsrudeln und -paaren um   
30 Prozent gewachsen sein wird.
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Consultations diverses

La CVA s’est prononcée sur d’autres thèmes nombreux et variés, en particu-
lier :
•	 La révision de la loi fédérale sur l’agriculture visant à indemniser équita-

blement le conjoint ou le partenaire enregistré d’un exploitant agricole en 
cas de divorce

•	 L’arrêté fédéral sur les moyens financiers destinés à l’agriculture pour les 
années 2026 à 2029

•	 L’initiative populaire sur la biodiversité
•	 La révision de la loi cantonale sur l’agriculture instituant des contributions 

climatiques
•	 La révision de la loi cantonale sur l’agriculture portant sur la modernisa-

tion et la valorisation du vignoble.

Verschiedene Konsultationen

Die WLK hat sich zu weiteren zahlreichen und vielfältigen Themen geäussert, 
insbesondere:
•	 Revision des Bundesgesetzes über die Landwirtschaft zur angemes-

senen Entschädigung von Ehegattinnen und Ehegatten und eingetra-
genen Partnerinnen und Partnern von Landwirtinnen und Landwirten im 
Scheidungsfall

•	 Bundesbeschluss über die finanziellen Mittel für die Landwirtschaft in den 
Jahren 2026-2029

•	 Volksinitiative zur Biodiversität
•	 Revision des kantonalen Landwirtschaftsgesetzes zur Einführung von 

Klimabeiträgen
•	 Revision des kantonalen Landwirtschaftsgesetzes zur Modernisierung 

und Aufwertung der Weinberge.
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Dépannage agricole
Nous recherchons des agriculteurs ou des agricultrices pour notre service de 
dépannage agricole. Notre service de dépannage agricole s’adresse aux ex-
ploitants qui ont besoin d’être épaulés ou remplacés temporairement sur leur 
exploitation. Cette prestation permet de remplacer le chef d’exploitation ou un 
collaborateur familial dans des délais extrêmement courts par du personnel 
qualifié et expérimenté.
Si vous êtes intéressés vous pouvez vous adresser à notre secrétariat.

Internet 
Le site internet www.agrivalais.ch propose actualités et renseignements pra-
tiques. 
Chaque membre de la CVA reçoit un login et un mot de passe lui permettant 
d’accéder à l’ensemble des informations et documents. 

Betriebshelferdienst
Wir suchen Landwirte oder Landwirtinnen für unseren landwirtschaftlichen 
Betriebshelferdienst. Dieser richtet sich an Landwirte, die vorübergehend 
Unterstützung oder Ersatz auf ihrem Betrieb benötigen. Diese Dienstleis-
tung ermöglicht es, den Betriebsleiter oder einen Familienmitarbeiter  inner-
halb kürzester Zeit durch qualifiziertes und erfahrenes Personal zu ersetzen. 
Bei Interesse wenden Sie sich bitte an unser Sekretariat.

Internet 
Die Website www.agrivalais.ch bietet aktuelle Nachrichten und praktische 
Informationen. 
Jedes Einzelmitglied der WLK erhält ein Login und ein Passwort, mit dem es 
auf alle Informationen und Dokumente zugreifen kann. 
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Marchés de bétail surveillés
Durant l’année 2023, deux marchés de moutons ont eu lieu en septembre à 
Châteauneuf. Ces marchés sont organisés sous la surveillance de Proviande 
et avec la collaboration de Monique Dussex. 
8 producteurs ont livré 346 têtes de menu bétail sur les marchés. La qualité du 
bétail était bonne et les producteurs satisfaits des prix payés pour leurs bêtes.
Suite à un ennui électronique de la balance, il a fallu trouver une solution au 
pied levé. Nous adressons un MERCI tout particulier à l’Association des Amis 
des Reines qui nous a prêté la balance utilisée lors des combats de reines.

Cours interentreprises
En collaboration avec l’Ecole d’Agriculture du Valais et le Centre Agricole de 
Viège, la Chambre Valaisanne d’Agriculture a organisé 461 jours de cours 
durant l’année scolaire 2022/2023.

Öffentlich überwachte Schlachtviehmärkte
Während des Jahres 2023 fanden im September zwei Schafmärkte in Châ-
teauneuf statt. Diese Märkte werden unter der Aufsicht von Proviande und der 
Mitarbeit von Monique Dussex organisiert. 
8 Produzenten lieferten 346 Stück Kleinvieh auf die Märkte. Die Qualität der 
Tiere war gut und die Produzenten waren mit den bezahlten Preisen zufrieden.
Aufgrund eines elektronischen Problems mit der Waage musste kurzfristig eine 
Lösung gefunden werden. Ein ganz besonderer DANK geht an die Association 
des Amis des Reines, die uns die Waage, die bei den Ringkuhkämpfen verwen-
det wird, geliehen hat.

Überbetriebliche Kurse
In Zusammenarbeit mit der Walliser Landwirtschaftsschule und dem 
Landwirtschaftszentrum Visp organisierte die Walliser Landwirtschaftskammer 
461 Kurstage während dem Schuljahr 2022/2023.
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Viandes séchées du Valais IGP
En mai 2023, un échange a été organisé entre une délégation de la future indi-
cation géographique Kilichi du Niger et l’Association des producteurs des viandes 
séchées du Valais IGP.
Les viandes séchées IGP du Valais ont été bien mises en valeur lors du Marché-
Concours de Saignelégier, dont le Valais était l’hôte d’honneur en 2023.
La promotion s’est poursuivie avec l’Association suisse des AOP-IGP et les ac-
tions du Copil promo Valais. Lors de l’assemblée générale de juin 2023, il a été 
décidé de mettre en place une commission marketing qui sera chargée de faire 
des propositions de promotion.
Les dégustations des spécialités valaisannes se sont déroulées comme d’habi-
tude. Environ 90 produits ont été dégustés en quatre séances.
Fin décembre 2023, l’association comptait 29 producteurs certifiés. Quelque 
1’101 tonnes de morceaux de viande choisis ont été salés pour les trois produits 
secs. Environ 482 tonnes de viande fraîche ont été transformées en Viande 
séchée du Valais IGP, 336 tonnes en Jambon cru du Valais IGP et 283 tonnes 
en Lard sec du Valais IGP.

Walliser Trockenfleischprodukte IGP
Im Mai 2023 fand ein Austausch zwischen einer Delegation der zukünftigen 
geografischen Angabe Kilichi aus Niger und der Vereinigung der Walliser 
Trockenfleischprodukte IGP statt. 
Die Walliser Trockenfleischprodukte IGP wurden beim Marché-Concours in 
Saignelégier, bei welchem das Wallis 2023 Ehrengast war, gut zur Geltung 
gebracht.
Die  Promotion wurde mit der Schweizerischen Vereinigung der AOP-IGP und 
den Aktionen des Copil Promo Wallis fortgesetzt. Bei der Generalversammlung 
im Juni 2023 wurde beschlossen, eine Marketingkommission einzusetzen, die 
Vorschläge für die Absatzförderung machen sollte.
Die Kontrolldegustationen der Walliser Spezialitäten wurden wie gewohnt organi-
siert. In vier Sitzungen wurden insgesamt 90 Produkte verkostet.
Ende Dezember 2023 zählte die Vereinigung 29 zertifizierte Produzenten. 
Insgesamt wurden 1’101 Tonnen erlesene Fleischstücke für die drei Produkte 
eingesalzen. Rund 482 Tonnen Frischfleisch wurden zu Walliser Trockenfleisch 
IGP, 336 Tonnen zu Walliser Rohschinken IGP und 283 Tonnen zu Walliser 
Trockenspeck verarbeitet.
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Eaux-de-vie du Valais AOP
Le millésime 2022 a été certifié entre mars et juin 2023. C’est un beau millé-
sime pour les eaux-de-vie AOP valaisannes avec de belles quantités retrou-
vées grâce aux belles récoltes de fruits de 2022. Un peu plus de 6’900 litres 
d’Abricotine AOP à 100 degrés d’alcool ont été produits, soit 16’099 litres 
d’Abricotine AOP commercialisables à 43 degrés d’alcool. La récolte 2022 de 
poires Williams a également permis la production de 15’659 litres d’Eau-de-vie 
de poire du Valais AOP à 100 degrés d’alcool, soit 36’417 litres à 43 degrés 
d’alcool. 
Les Abricotines AOP valaisannes ont récolté trois médailles lors de l’édition 
2023 du concours national de spiritueux organisé par DistiSuisse à Bâle. La 
Distillerie Morand a obtenu pour son Abricotine AOP «classique» le titre de 
meilleure eau-de-vie d’abricot du pays et une médaille d’or, ainsi qu’une mé-
daille d’argent pour son Eau-de-vie Abricot Cœur. La Colline de Daval a égale-
ment remporté une médaille d’argent pour son Abricotine AOP. 

Walliser Branntweine AOP
Der Jahrgang 2022 wurde zwischen März und Juni 2023 zertifiziert. Es ist ein 
schöner Jahrgang für die Walliser AOP-Branntweine mit schönen Mengen, 
die dank der guten Obsternten von 2022 wieder erreicht wurden. Etwas 
mehr als 6’900 Liter Abricotine AOP mit 100 Grad Alkohol wurden produziert, 
was genug ist, um 16’099 Liter verkaufsfertige Abricotine AOP mit 43 Grad 
Alkohol zu produzieren. Die Ernte 2022 von Williamsbirnen führte ebenfalls 
zur Produktion von 15’659 Litern Walliser Birnenbrand AOP mit 100 prozen-
tigen Alkoholgehalt, was die Produktion von 36’417 Litern mit 43 prozentigen 
Alkoholgehalt ermöglichte. 
Die Walliser Abricotines AOP gewannen drei Medaillen bei der Ausgabe 2023 
des nationalen Spirituosenwettbewerbs, der von DistiSuisse in Basel organi-
siert wurde. Die Distillerie Morand erhielt für ihren Abricotine AOP ‘‘classique’’ 
den Titel des besten Aprikosenbranntweins des Landes und eine Goldmedaille 
sowie eine Silbermedaille für ihren Eau-de-vie Abricot Coeur. La Colline de 
Daval gewann ebenfalls eine Silbermedaille für ihren Abricotine AOP.
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Pain de seigle valaisan AOP 
2023 a été une excellente année pour les récoltes de céréales en Valais. De 
belles quantités ont été produites avec un bon rendement et globalement une 
bonne qualité. 297 tonnes de céréales ont été produites pour la filière Pain de 
seigle du Valais AOP.  A l’issue de la récolte 2023, les stocks pour cette filière 
s’élevait à 20 mois pour le seigle et 24 mois pour le froment. 
A partir de 2024, les céréales récoltées pour la filière AOP devront être en cul-
ture biologique ou répondre aux normes des prestations écologiques requises. 
Dans ce cas, la culture devra en plus se faire sans insecticide, sans fongicide, 
sans régulateur de croissance, sans stimulateurs chimiques de synthèse des 
défenses naturelles, sans herbicide et sans traitement de semences avec des 
produits de synthèse. Seul le traitement thermique des semences est autorisé.
Les 36 boulangers de la filière ont utilisé 3’282 quintaux de farine pour fabri-
quer l’équivalent de 459’480 kilos de Pain de seigle valaisan AOP, une quantité 
en baisse depuis quelques années.
Le Pain de seigle valaisan  AOP était présent cette année lors du Rallye des 
écoles de la semaine du goût de la Ville de Sion, au Marché-Concours de 
Saignelégier, à la Foire du Valais et lors du Salon Goûts et Terroirs de Bulle. 
L’appellation fêtera ses 20 ans en 2024.

Walliser Roggenbrot AOP
2023 war ein ausgezeichnetes Jahr für die Getreideernte im Wallis. Es wurden 
schöne Mengen mit einem guten Ertrag und insgesamt einer guten Qualität 
produziert. Für die Sortenorganisation Walliser Roggenbrot AOP wurden 297 
Tonnen Getreide produziert.  Nach der Ernte 2023 beliefen sich die Lager-
bestände für diese AOP-Produktion auf 20 Monate für Roggen und 24 Monate 
für Weizen. 
Ab 2024 muss das für die Herstellung von Walliser Roggenbrot AOP geerntete 
Getreide biologisch angebaut werden oder den Standards des ökologischen 
Leistungsnachweises entsprechen. In diesem Fall muss der Anbau zusätzlich 
ohne Insektizide, Fungizide, Wachstumsregulatoren oder chemisch-synthe-
tische Stimulatoren der natürlichen Abwehrkräfte, ohne Herbizide und ohne 
Saatgutbehandlung mit synthetischen Produkten erfolgen. Lediglich die 
Wärmebehandlung des Saatguts ist erlaubt.
Die 36 Bäcker der Branche verwendeten 3’282 Doppelzentner Mehl, um das 
Äquivalent von 459’480 Kilogramm Walliser Roggenbrot AOP herzustellen, 
eine Menge, die seit einigen Jahren rückläufig ist.
Das Walliser Roggenbrot AOP war dieses Jahr beim Rallye der Schulen im 
Rahmen der Geschmackswoche der Stadt Sitten, am Marché-Concours in 
Saignelégier, an der Foire du Valais und an der Messe Goûts et Terroirs in Bulle 
präsent. Die Appellation wird 2024 ihr 20-jähriges Bestehen feiern.
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AVPI
En 2023, 672 exploitations étaient inscrites à l’AVPI.
444 exploitations étaient inscrites aux programmes SST-SRPA-Mise au pâtu-
rage. Il y avait également 496 exploitations inscrites au programme Production 
de lait et de viande basée sur les herbages, 86 exploitations se sont inscrites 
à au moins l’un des nouveaux programmes Systèmes de production. Pour les 
labels privés, 95 exploitations étaient  inscrites pour le label IP-Suisse, 97 ex-
ploitations pour Suisse Garantie et 101 exploitations pour SwissGap. Enfin, 
346 exploitations faisaient partie du programme Assurance Qualité Viande   
Suisse (AQ-Viande).
Les contrôles d’hiver (protection des animaux notamment) se sont déroulés de 
janvier au 30 avril. 126 contrôles ont eu lieu. De plus, 12 exploitations hobby 
ont été contrôlées en décembre 2023.
18 contrôleurs étaient en activité de juin au 31 août pour les contrôles PER sur 
130 exploitations en agriculture, 63 en arboriculture et maraîchage et 129 en 
viticulture.
L’AVPI a tenu deux assemblées générales et de nouveaux statuts ont été ac-
ceptés. Dès le 1er janvier 2024, l’AVPI se transforme en Association pour les 
contrôles agricoles en Valais (ACAV).

AVPI (Walliser Vereinigung für integrierte Produktion)
Im Jahr 2023 waren 672 Betriebe bei AVPI angemeldet.
444 Betriebe waren für die Programme BTS-RAUS-Weidebeitrag registriert.
Für das Programm graslandbasierte Milch- und Fleischproduktion waren 496 
Betriebe angemeldet, 86 davon meldeten sich für mindestens eines der neuen 
Produktionssystem-Programme an. Bei den privaten Labels waren 95 Betriebe 
für das IP-Suisse-Label, 97 Betriebe für Suisse Garantie und 101 Betriebe 
für SwissGap angemeldet. Schliesslich haben 346 Betriebe am Programm 
Qualitätssicherung Schweizer Fleisch (QM-Fleisch) teilgenommen.
Die Winterkontrollen (u.a. Tierschutz) wurden von Januar bis 30. April durch-
geführt. Es fanden 126 Kontrollen statt. Zudem wurden im Dezember 2023 12 
Hobbybetriebe kontrolliert.
Von Juni bis 31. August waren 18 Kontrolleure für die ÖLN-Kontrollen auf 130 
Betrieben in der Landwirtschaft, 63 im Obst- und Gemüsebau und 129 im 
Weinbau im Einsatz.
Die AVPI hielt zwei Generalversammlungen ab und neue Statuten wurden 
angenommen. Ab dem 1. Januar 2024 wird die AVPI in “Association pour les 
contrôles agricoles en Valais” (ACAV) umbenannt.
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Vitival
Vitival compte pour l’année 2023 768 membres (2022; 865). En 2023 l’AVPI 
a contrôlé 190 exploitations dont 129 uniquement pour les PER, 21 pour les 
PER et le Certificat Vitiswiss et 40 exploitations uniquement pour le Certificat 
Vitiswiss. En plus 124 exploitations ont été contrôlées au niveau de la protec-
tion des eaux et 51 exploitations pour les nouvelles contributions aux systèmes 
de production dans le cadre de l’initiative 19.475 «réduire le risque d’utilisation 
des pesticides». 14 exploitations participant au programme IP-Suisse  ont 
aussi été contrôlées. Depuis 2022 les contrôles viticoles sont effectués sur 
tablette et les résultats sont ainsi transmis au fur et à mesure de l’avancement 
des contrôles à l’Office cantonal des paiements directs. 

Vitival a organisé en collaboration avec l’Office de la vigne et du vin, Agroscope 
et le FIBL plusieurs activités: 
1.	 Différents bilans d’hivers / plans de traitements, dont 2 spécifiquement 

pour les viticulteurs bio
2.	 Une conférence sur les cépages robustes 
3.	 Des visites accompagnées par le FIBL et l’HEPIA sur la gestion de l’en-

tretien du cavaillon (BRF, nattes, paillage) et de couverts végétaux 

Vitival
Vitival zählt für das Jahr 2023 768 Mitglieder (2022; 865). Im Jahr 2023 hat 
die AVPI 190 Betriebe kontrolliert, davon 129 nur für den ÖLN, 21 für den ÖLN 
und das Zertifikat Vitiswiss und 40 Betriebe nur für das Zertifikat Vitiswiss.        
Zusätzlich wurden 124 Betriebe im Bereich Gewässerschutz und 51 in Bezug 
auf die neuen Beiträge für Produktionssysteme im Rahmen der Initiative 19.475 
“Verringerung des Risikos des Pestizideinsatzes” kontrolliert. 14 Betriebe, die 
am Programm IP-Suisse teilnehmen, wurden ebenfalls kontrolliert. Seit 2022 
werden die Weinbaukontrollen auf Tablets durchgeführt und die Ergebnisse 
somit laufend an das kantonale Amt für Direktzahlungen weitergeleitet.

In Zusammenarbeit mit dem Amt für Rebbau und Wein, Agroscope und der 
FIBL hat Vitival mehrere Aktivitäten organisiert: 
1.	 Verschiedene Winterbilanzen / Spritzpläne, davon 2 speziell für Bio-Wein-

bauern
2.	 Ein Vortrag über robuste Rebsorten
3.	 Vom FIBL und der HEPIA begleitete Besichtigungen über die Pflege des 	

Unterstockbereichs (BRF, Matten, Mulch) und von Pflanzendecken. 
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Vitival (suite)

4.    Un tour des groupes en été en présence du FIBL
5.    Une séance plénière en automne en présence d’Agroscope avec bilan de                             

saison et un exposé sur des produits alternatifs. 

La collaboration dans le cadre de la station décentralisée Agroscope de Ley-
tron s’est poursuivie. La co-création a abordé différentes thématiques viticoles 
et œnologiques : 
Œnologie : 
•	 Résidus dans les vins
•	 Acidification de la vendange
•	 Energie en cave 
•	 Et dès 2024 stress hydro-azoté sur la qualité des vins 
Viticulture : 
•	 Entretien des sols sans herbicides
•	 Alimentation en eau 
•	 Test de variétés résistantes 

Vitival (Fortsetzung)
4.     Ein Rundgang der verschiedenen Gruppen im Sommer in Anwesenheit 

der FIBL
5.     Eine Plenarsitzung im Herbst in Anwesenheit von Agroscope mit einer 

Saisonbilanz und einem Vortrag über alternative Produkte. 

Die Zusammenarbeit im Rahmen der dezentralen Forschungsstation 
Agroscope in Leytron wurde fortgesetzt. Die Co-Kreation befasste sich mit 
verschiedenen weinbaulichen und önologischen Themen : 
Önologie : 
•	 Rückstände in Weinen
•	 Säuerung der Weinlese
•	 Energie im Weinkeller 
•	 Und ab 2024 Hydro-Stickstoff-Stress auf die Qualität der Weine. 
Weinbau : 
•	 Bodenpflege ohne Herbizide
•	 Versorgung mit Wasser 
•	 Testen von resistenten Sorten
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Relations diverses
La Chambre Valaisanne d'Agriculture entretient des contacts étroits

au niveau cantonal:
–	 avec le Service Cantonal de l'Agriculture;
–	 avec la Chambre Valaisanne de Commerce et d'Industrie; 
–	 avec Valais/Wallis Promotion;
–	 avec le Service de la Consommation et des Affaires vétérinaires;
–	 avec le Service de la Protection de l’Environnement;

au niveau romand et suisse:
–	 avec AGORA – Association des Groupements et Organisations Romands de 

l'Agriculture;
–	 avec l’Union Suisse des Paysans;
–	 avec l’Organisme Intercantonal de Certification;

au niveau transfrontalier:
   – avec l'Union Lémanique des Chambres d'Agriculture.

Kontaktpflege
Die Walliser Landwirtschaftskammer unterhält enge Kontakte

auf kantonaler Ebene mit:
–	 der kantonalen Dienststelle für Landwirtschaft;
–	 der Walliser Industrie- und Handelskammer; 
–	 Valais/Wallis Promotion;
–	 der Dienststelle für Verbraucherschutz und Veterinärwesen;
–	 der Dienststelle für Umweltschutz;

auf Westschweizer und gesamtschweizerischer Ebene:
–	 mit der AGORA – Vereinigung der Westschweizer Landwirtschafts

organisationen;
–	 mit dem Schweizer Bauernverband;
–	 mit der Interkantonalen Zertifizierungsstelle;

auf grenzüberschreitender Ebene:
–	 mit der Union Lémanique des Chambres d'Agriculture (Verband der 

Landwirtschaftskammern der Genferseeregion).
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Institutions et commissions
La Chambre Valaisanne d'Agriculture a également participé à diverses 
séances, en tant que:

•	 membre du comité de l’Union suisse des paysans (Giroud)
•	 membres du comité de Valais/Wallis Promotion (Giroud, Elmiger)
•	 membre de l'Union lémanique des Chambres d'Agriculture (Giroud)
•	 membre du comité de la Chambre Valaisanne de Commerce et d'Industrie 

(Giroud)
•	 président de l'Autorité de surveillance en matière de droit foncier rural 

(Felley)
•	 membres du comité d'AGORA (Dorsaz, Felley)
•	 membre de la commission du Fonds AgriAliForm (Felley)
•	 membre de la commission de gestion du Fonds cantonal pour la formation 

professionnelle (Felley)
•	 membre de la Commission tripartite cantonale (Felley)
•	 membre du Conseil de surveillance de la Caisse de compensation du 

canton du Valais (Vouillamoz)

Institutionen und Kommissionen
Die Walliser Landwirtschaftskammer nahm an verschiedenen Sitzungen teil, 
zum Beispiel als:

•	 Vorstandsmitglied des Schweizer Bauernverbands (Giroud)
•	 Vorstandsmitglieder von Valais/Wallis Promotion (Giroud, Elmiger)
•	 Mitglied der «Union lémanique des Chambres d'Agriculture» (Giroud)
•	 Mitglied des Ausschusses der Walliser Industrie- und Handelskammer 

(Giroud)
•	 Präsident der Aufsichtsbehörde für Bodenrecht (Felley)
•	 Mitglieder des Ausschusses der AGORA (Vereinigung der Westschweizer 

Landwirtschaftsorganisationen) (Dorsaz, Felley)
•	 Mitglied der Fondskommission AgriAliForm (Felley)
•	 Mitglied der Verwaltungskommission des kantonalen Berufsbildungsfonds 

(Felley)
•	 Mitglied der tripartiten Kommission (Felley)
•	 Mitglied des Aufsichtsrates der Ausgleichskasse des Kantons Wallis 

(Vouillamoz)
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Institutions et commissions (suite)
Le personnel de la Chambre Valaisanne d'Agriculture a également participé à 
diverses séances, en tant que:

•	 membre du comité de la PIOCH (Sauthier)
•	 membre du comité de l'Association pour la promotion des labels en PI 

(Sauthier)
•	 membre du comité de l'Association suisse des AOP-IGP (Gabbud)
•	 représentante des milieux professionnels à l’AG des associés de l’OIC 

(Gabbud)
 
 

Institutionen und Kommissionen (Fortsetzung)
Das Personal der Walliser Landwirtschaftskammer nahm an verschiedenen 
Sitzungen teil, zum Beispiel als:

•	 Mitglied des Ausschusses der PIOCH (Sauthier)
•	 Mitglied des Ausschusses der Vereinigung für die Förderung des Labels 

Integrierter Produktion (Sauthier)
•	 Mitglied des Ausschusses der schweizerischen Vereinigung der AOP-IGP 

(Gabbud)
•	 Vertreterin  der landwirtschaftlichen Berufsorganisationen an der GV der 

IZS-Gesellschafter (Gabbud)
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GESTION DE SECRETARIATS
SEKRETARIATSFÜHRUNG

La Chambre Valaisanne d'Agriculture a assumé les secrétariats suivants:

Die Walliser Landwirtschaftskammer führte die Sekretariate folgender Vereini
gungen:

GOV – Groupement des Organisations Viticoles Valaisannes
	 GWW – Gruppierung der Walliser Weinbauorganisationen

FVV – Fédération Valaisanne des Vignerons
	 FVV – Vereinigung der Walliser Winzer

UVEV – Union des Vignerons-Encaveurs du Valais
	 UVEV – Vereinigung der Rebbauern-Einkellerer des Kantons Wallis

VITIVAL – Association pour la production durable en viticulture
	 VITIVAL – Verband für eine Nachhaltige Entwicklung im Weinbau

AVPI – Association Valaisanne pour la Production Intégrée 
	 (grandes cultures et productions animales)
	 AVPI – Integrierte Produktion (Ackerbau und Viehwirtschaft)

GAGC – Groupe Agricole du Grand Conseil
	 GAGC – Landwirtschaftsfraktion des Grossen Rates

Estivage / Sömmerung

Pain de seigle valaisan AOP / Walliser Roggenbrot AOP

Eaux-de-vie du Valais AOP / Walliser Branntweine AOP

Viandes Séchées du Valais IGP / Walliser Trockenfleischprodukte IGP
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Personnel de la CVA – Mitarbeiter der WLK
Les bureaux de la Chambre Valaisanne d'Agriculture se trouvent à la Maison 
du Paysan à Conthey. Les personnes suivantes ont participé à la bonne 
marche du secrétariat:

Die Büros der Walliser Landwirtschaftskammer befinden sich in der Maison du 
Paysan in Conthey. Die folgenden Mitarbeiter sorgten für den reibungslosen 
Ablauf der Arbeiten im Sekretariat:

M. Pierre-Yves Felley,	
Directeur, ingénieur agronome dipl. EPFZ
Direktor, dipl. Ingenieur Agronom ETHZ

M. Denis Sauthier
Ingénieur agronome / Agrar-Ingenieur  
Mme Brigitte Gabbud
Economiste d’entreprise HES / Betriebsökonomin FH

M. Daniel Etter,
Maître viticulteur, Diplômé en œnologie 
Winzermeister, Diplomierter Kellereitechniker

Mme Imelda Amacker,
Secrétaire / Sekretärin (jusqu’à avril 2023 / bis April 2023)
Mme Marine Favre
Secrétaire / Sekretärin (dès avril 2023 / ab April 2023)

Mme Carène Di Martino 
Secrétaire-comptable / Sekräterin-Buchhalterin

M. Cédric Vouillamoz
Comptable / Buchhalter 
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Comité
Vorstand

M. Giroud Willy , Président, 1947 Versegères 

Herr Gemmet Johannes, Vizepräsident, 3911 Ried-Brig 

M. Moret Benoît, Vice-président, 1964 Conthey

Mme Barman Claudine, 1891 Vérossaz 

M. Caloz Conrad, 3972 Miège

M. Dayer Gérald, 1950 Sion (Châteauneuf) (invité / Gast)

M. Delaloye Mathias, 1957 Ardon (depuis mars 2023 / seit März 2023) 

M. Dorsaz Pierre, 1908 Riddes

M. Frossard Alain, 1913 Vollèges

M. Luisier Yves, 1926 Fully

M. Paccolat Raoul, 1903 Collonges

M. Roten Vincent, 1965 Savièse

M. Rouvinez Frédéric, 1920 Martigny

M. Roux Bertrand, 1971 Grimisuat (depuis mars 2023 / seit März 2023)

Herr Volken Herbert, 3930 Visp
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Interprofession de la Vigne et du 
Vin du Valais (IVV)
CP 144 – 1964 Conthey
027/345.40.80   027/345.40.81
info@lesvinsduvalais.ch
Président: Yvan Aymon
Directeur: Gérard-Philippe Mabillard

Interprofession des Eaux-de-Vie du 
Valais
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
brigitte.gabbud@agrivalais.ch
Président: Julien Morand
Secrétaire: Brigitte Gabbud

Interprofession des Fruits et 
Légumes du Valais (IFELV)
CP 416 – 1964 Conthey
027/345.40.40    027/345.40.50
info@ifelv.ch
Président: Yannick Buttet
Secrétaire général: Olivier Borgeat

Interprofession / Sortenorganisa-
tion Raclette du Valais AOP (IPR / 
SOR)
CP 197 – 1964 Conthey
027/345.40.90   027/345.40.11
info@raclette-du-valais.ch
Présidente: Malvine Moulin
Gérant: Urs Guntern

Groupement des Populations 
de Montagne du Valais romand 
(GPMVR)
Av. Ritz 31, Cp 2055 
1950 Sion 2 Nord
027/323.61.55
gpmvr@ars-sion.ch
Président: Francis Dumas
Secrétaire: Karine Praz

Fédération Swissherdbook Bas-
Valais
Ch. des Gérys 13 – 1893 Muraz
079/927.10.66
romain-bonjean@windowslive.com
Président: Julien Gex-Fabry
Gérant: Romain Bonjean

Landi Rhône-Lavaux SA
ZI Bovery 35 – 1868 Collombey
058/476 53 50
info@collombey.landi.ch
Président: Pascal Lattion
Directeur: Maxime Montagrin

Bauern Vereinigung
Oberwallis
Talstrasse 3 – 3930 Visp
027/945.15.71    027/945.15.72
verein@oberwalliser-bauern.ch
Präsident: Patrick Volken
Geschäftsführer: Adam Dobsik

Société d’économie alpestre du 
Valais romand
Route de Crans 16 – 1978 Lens
027/483.13.34
cl.gabioud@bluewin.ch
Président: Charles-André Mudry
Secrétaire: Claudine Gabioud

Société des pépiniéristes viticul-
teurs valaisans
Rue de Fontenelle 17
Premploz - 1976 Erde
079/449. 07.86
eric.germanier@bluewin.ch
Président: Eric Germanier

Syndicat des distillateurs du 
Valais et du Chablais
Rue de Plaisance 2 – 1920 Martigny
027/722.20.36
Président: Julien Morand

VITIVAL
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
vitival@agrivalais.ch
Président: Stéphane Kellenberger
Secrétaire: Daniel Etter

Association des Amis des Reines
Rte d’Evolène 17 – 1981 Vex
079/216.88.56
Président: Stéphane Rudaz
Secrétaire: Jean-François Pralong 
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Association des Eleveurs Ovins et 
Caprins du Valais romand
Pré-Géroux 5 - 1893 Muraz
079/237.25.15
evelynescherer@gmail.com
Président: Claude Lattion
Secrétaire: Evelyne Scherer

Association des Maîtres-Agriculteurs
Rue de Fonterelle 59 – 1976 Erde
christophe@micheldorsaz.ch
Président: Christophe Dorsaz

Association des Producteurs des 
Viandes séchées du Valais IGP – 
Vereinigung der Walliser Trocken-
fleischprodukte IGP
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
cvasecretariat@agrivalais.ch
Président: Beat Rieder
Secrétaire: Pierre-Yves Felley

Association du Pain de seigle 
valaisan AOP – Vereinigung von 
Walliser Roggenbrot AOP
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
brigitte.gabbud@agrivalais.ch
Président: Jacques-Roland Coudray
Secrétaire: Brigitte Gabbud

Association Valaisanne des 
Paysannes
Passage des Haussex 79
1891 Vérossaz
079/332.43.79
cbarman@bluewin.ch 
Présidente: Claudine Barman

Syndicat d’élevage Holstein du 
Bas-Valais
Rte d’Outre-Rhône 20 
1903 Collonges
079/319.06.16
stevemottiez@gmail.com
Président: Steve Mottiez

Association Valaisanne pour la 
Production Intégrée (AVPI)
CP 96 – 1964 Conthey
027/345.40.10   027/345.40.11
avpi@agrivalais.ch
Président: Samuel Berclaz
Gérant: Clémence Nanchen

Biovalais
CP 2063 – 1950 Sion 4
079/246.16.54
secretariat@bio-valais.ch
Président: vacant
Secrétaire: Isabella Tubérosa

Fédération Suisse d’élevage de la 
Race d’Hérens
Rue des Rives 16 – 1976 Aven
079/370.20.26 
marion.varone@gmail.com
Président: Fabien Sauthier
Secrétaire: Marion Varone

Fédération Laitière Valaisanne
Walliser Milchverband
Rue Technopôle 4 – 3960 Sierre
027/455.69.72   
info@flv.ch
Président: Michel Bonjean
Gérant: Jean-Jacques Favre

Fédération d’Apiculture du Valais 
Romand (FAVR)
Rue du Fuidjou 21 - 3966 Chalais
secretariat@favr.ch
Président: Stéphane Witschard
Secrétaire: Anne-Claire Frank




